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Vor der Installation

Diese GROHE Armatur kénnen Sie in Verbindung mit
einem Druckspeicher oder einem Durchlauferhitzer
verwenden.
Der Betrieb mit drucklosen Speichern ( = offene
Warmwasserbereiter) ist nicht moglich.
Damit Sie die Armatur einwandfrei betreiben kénnen,
sollte der FlieRdruck zwischen 1 und 5 bar liegen.
Bei hoheren FlieRdriicken empfehlen wir [hnen einen
Druckminderer einzubauen.

' Spulen Sie bei Neuinstallation vor und nach der

Montage die Kalt- und Warmwasser Rohr-
leitungen so lange gut durch, bis das Wasser
keine Verunreinigungen mehr enthélt. Mogliche
Riickstande aus den Leitungen kénnen sonst
die Armatur verstopfen und das Trinkwasser
verschmutzen.
Achten Sie darauf, dass Sie bei der Installation
die Oberflachen nicht mit dem Werkzeug
beschadigen. Verwenden Sie deshalb auf
keinen Fall gezahnte Zangen.
' Bei allen Unterputzarmaturen diirfen im Abgang
H (Mischwasserleitung) keine Absperrventile
nachgeschaltet sein.

Vorinstallation, Seite 3

E - Fl = Abbildungsnummer
Erstellen Sie in der Einbauwand das Loch fur die
Armatur und die Schlitze fiir die Rohrleitungen.

Hl Richten Sie die Armatur mit einer Wasserwaage aus.
Die Pfeile auf der Einbauschablone A miissen nach
oben zeigen.

H Montieren Sie die Armatur mit der Einbauscha-
blone B. Achten Sie darauf, dass die fertige Wand

oberflache C im Bereich X der Einbauschablone liegt.

H Dichten Sie die Kalt-, Warm- und Mischwasseran-
schlussrohre entsprechend lhrer Gesamtinstallation
ein. Schrauben Sie die Anschlussrohre in den Arma-
turenkorper ein bevor Sie die Armatur montieren.

- Verbinden Sie die Anschlussrohre mit der
Gesamtinstallation.

' Beachten Sie, dass Sie keine Lotverbindung
vornehmen diirfen, da Sie sonst eingebaute

Dichtungen beschadigen kénnen.

' Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf

und priifen Sie die Anschlisse auf Dichtheit.

- Sperren Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf
wieder ab.

- Entfernen Sie die Einbauschablone erst zur
Fertiginstallation.

- Verputzen und verfliesen Sie die Wand.

Mengenbegrenzung, Seite 3

Diese Armatur ist mit einer Mengenbegrenzung ausge-
stattet. Damit kdnnen Sie die Durchflussmenge stufenlos
und individuell begrenzen.

Werkseitig ist der groRtmaogliche Durchfluss voreinge-
stellt.

' In Verbindung mit hydraulischen Durchlaufer-
hitzern ist der Einsatz der Durchflussmengen-
begrenzung nicht zu empfehlen.

B Verandern Sie den Durchfluss durch Drehen der
Einstellschraube mit einem 2,5mm Innensechskant-
schllssel.

Fertiginstallation, Seite 4

B Schrauben Sie die Verschlussschraube D heraus und
montieren Sie die Umstellung E.

A Schrauben Sie die Kappe G mit der Dichtung auf.
Fetten Sie die Dichtung H ein. Schieben Sie die
Rosette | auf und befestigen Sie sie mit den
Schrauben J.

Wenn Sie die Rosette nicht weit genug liber die
Kappe G schieben kénnen, miissen Sie eine Ver-
langerung einbauen, sehen Sie Ersatzteile, Seite 1
(46 191 = 25mm oder 46 343 = 50mm). Bei unebenen
Wandflachen mussen Sie den oberen Rand der
Rosette zusatzlich mit Silikon abdichten.

Stecken Sie den Isoliereinsatz K auf den Stellhebel
der Kartusche und befestigen Sie ihn mit der
Schraube L.

Stecken Sie den Hebel M auf, befestigen Sie ihn mit
dem lose eingeschraubten Gewindestift N und
stecken Sie den Stopfen O ein.

H So bedienen Sie die Armatur.

E So bedienen Sie die Umstellung.

Storungsbehebung, Seite 1

Stérung: Wassermenge merklich weniger

1. Versorgungsdruck nicht ausreichend:
Priifen Sie die vorgeschaltete Installation.

Storung: Undichtheit am Armaturengehause

1. Befestigungsschrauben der Kartusche (46 048) lose:
Ziehen Sie die Befestigungsschrauben der Kartusche
wechselweise nach.

2. Dichtungen am Kartuschenboden beschadigt oder
Schmutzpartikel auf Dichtflachen: SchlieRen Sie den
Kalt- und Warmwasserzulauf! Priifen und reinigen Sie
die Dichtflachen oder tauschen Sie die Kartusche
komplett aus.

3. Unzulassige Betriebsbedingungen, wie Warmwasser-
temperatur tber 80 °C oder Druckschlage in vorge-
schalteter Installation: Stellen Sie die Betriebsbe-
dingungen sicher. Falls erforderlich, tauschen Sie die
Kartusche komplett aus.

Bei eventuellen weiteren Stérungen wenden Sie sich

bitte an lhren Installateur.

Pflege und Recycling
Hinweise zur Pflege entnehmen Sie bitte der beliegen-

den Pflegeanleitung. Beachten Sie bei der Entsorgung
der Armatur die geltenden nationalen Vorschriften.
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This GROHE fitting can be used in conjunction with
a pressurised storage heater or an instantaneous heater.
Operation with unpressurised storage heaters
( = open water heaters) is not possible.
To ensure correct operation of the fitting, the flow
pressure should be between 1 and 5 bar.
It is recommendable to install a pressure-reducing valve
in the case of higher flow pressures.

' In the case of new installations, flush the cold

H and hot water lines thoroughly until the water is
completely free of contamination before and
after installation. Otherwise any residues
remaining in the lines may block the fitting and
contaminate the drinking water.
Make sure that you do not damage the fitting
surfaces with the tool during installation. For this
reason, never use toothed pliers.
Never install shut-off valves in the outlet pipe
(mixed water) downstream of any concealed
mixer.

H - Bl = Figure number
Drill the hole for the fitting and cut the slots for the
pipes in the installation wall.

[ Align the fitting using a spirit level. The arrows on the
fitting template A must point upwards.

H Install the fitting using the fitting template B. Ensure
that the finished surface of the wall C lies within the
area X of the fitting template.

Apply sealing compound at the cold, hot and mixed
water connection pipes in accordance with their
overall installation. Screw the connection pipes into
the fitting body before installing the fitting.

- Attach the connecting pipes to the overall installation.

' Note that soldered connections are not

. permitted as otherwise built-in seals may be
damaged.

' Open the cold and hot water supply and check

d the connections for watertightness.

- Shut off the hot and cold water supply again.

- Only remove the fitting template for final
installation.

- Plaster and tile the wall.

This fitting is equipped with a flow rate limiter, permitting
an infinitely variable individual reduction in flow rate.
The highest possible flow rate is set at the factory before
despatch.
' The use of flow rate limiters in combination with
H hydraulic instantaneous heaters is not
recommended.
A Change the flow rate by turning the adjusting screw
using a 2.5mm allen key.

H Remove screw plug D and install diverter E.

A Screw on the cap G with the seal. Grease the seal H.
Push on the escutcheon I and secure it with screws J.
If you cannot push the escutcheon far enough onto
the cap G, you must install an extension, see
Replacement Parts, Page 1 (46 191 = 25mm
or 46 343 = 50mm). If the wall surface is uneven, the
top edge of the escutcheon must additionally be
sealed with silicone.

Fit the insulator K onto the cartridge switch lever and
secure it using the screw L.
Fit the lever M and fasten it with the loosely fitted set
screw N and insert the plug O.

Bl Operate the fitting as shown.

[ Operate the diverter as shown.

Fault: Flow rate noticeably reduced

1. Insufficient supply pressure:
Check the upstream installation.

Fault: Fitting housing leaking

1. Cartridge (46 048) screws loose: Tighten the cartridge
screws alternately.

. Seals at cartridge base damaged or dirt particles on
sealing surfaces: Close the cold and hot water supply.
Check and clean sealing surfaces, or replace
cartridge completely.

3. Impermissible operating conditions, such as hot water
temperature above 80 °C, pressure surges in
upstream installation: Ensure that the operating
conditions are in order. Replace cartridge completely
if necessary.

Please contact your installer in the event of faults not

described here.

For directions on care, please refer to the accompanying
Care Instructions. Observe the valid national regulations
when disposing of the fitting.

N
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Vous pouvez utiliser les robinets GROHE avec des
accumulateurs sous pression ou des chauffe-eau
instantanés.

Un fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression ( = chauffe-eau a écoulement libre) n’est
pas possible.

Pour une utilisation optimale de la robinetterie, la
pression dynamique doit étre comprise entre 1 et 5 bars.

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques élevées.
' En cas de premiere installation, bien rincer les
H tuyauteries d'eau chaude et d'eau froide avant et
aprés le montage de la robinetterie neuve,
jusqu’a ce que I'eau ne présente plus aucune
impureté. Des résidus éventuels provenant des
conduites peuvent boucher la robinetterie et
dégrader la qualité de I'eau potable.
Veiller a ne pas endommager les surfaces avec
les outils lors de l'installation. Ne pas utiliser de
pince dentée.
Ne jamais poser de robinet d’arrét en aval
(sortie d’eau mitigée) d’'un mitigeur mono-
commande encastré.

E - |l N° de figure
Percer un trou dans le mur d’encastrement pour la
robinetterie et une saignée pour les canalisations.

[ Ajuster la robinetterie avec un niveau a bulles. Les
fleches du gabarit de montage A doivent étre
orientées vers le haut.

E Monter la robinetterie avec le gabarit de montage B.
Vérifier que la surface du mur fini C affleure avec la
zone X du gabarit de montage.

Etancher les tubes de raccordement du mélangeur,
d’eau chaude et d’eau froide comme avec
l'installation principale. Visser les tubes de
raccordement dans le corps de robinetterie avant de
monter la robinetterie.

- Brancher les tubes de raccordement sur l'installation
principale.

' Attention: ne procéder a aucune soudure, vous
. risquez sinon d’endommager les joints montés.

' Ouvrir les arrivées d’eau chaude et d’eau froide
. et controler I'étanchéité des raccords.

- Couper I'alimentation d’eau chaude et d’eau froide.

- Enlever le gabarit de montage lors de I'installation
définitive seulement.

- Terminer d’enduire le mur et le carreler.

Cette robinetterie est équipée d’un limiteur de débit.
Celui-ci permet une limitation, individualisée et en
continu, du débit.

Le débit maximal est préréglé en usine.
' L'utilisation du limiteur de débit est déconseillée
H avec des chauffe-eau instantanés a commande
hydraulique.
A Modifier le débit en tournant la vis de réglage avec
une clé Allen de 2,5mm.

H Dévisser la vis de fermeture D et monter I'inverseur E.

A Dévisser le cache G avec le joint. Lubrifier le joint H.
Insérer la rosace | et la fixer a I'aide des vis J.
Si la rosace ne s’engage pas correctement sur le
cache G, monter une rallonge. Se reporter aux Pieces
de rechange a la page 1 (réf. 46 191 = 25mm /
46 343 = 50mm). Si le surface du mur est rugueuse,
appliquer de la silicone sur le bord supérieur de la
rosace pour la rendre étanche.

Insérer l'isolateur K sur le levier de la cartouche et le
fixer avec la vis L.
Monter et fixer le levier M avec la tige filetée
pré-montée N et insérer le clapet O.

B Voici comment utiliser la robinetterie.
Bl Voici comment utiliser l'inverseur.

Pannes : le débit d’eau baisse sensiblement.
1. La pression d’alimentation est insuffisante:
vérifier l'installation en amont.

Pannes : fuites au niveau du corps du mitigeur

1. Les vis de fixation de la cartouche (46 048) ont du jeu:
Serrer les vis de fixation de la cartouche en
alternance.

. Les joints du socle de la cartouche sont endommagés
ou les surfaces d’étanchéité sont salies par des
particules: Fermer les arrivées d’eau froide et d’eau
chaude. Controler et nettoyer les surfaces
d’étanchéité, remplacer complétement la cartouche.

3. Conditions d’utilisation non admissibles, la

température de I'eau chaude est supérieure a 80 °C,
différences de pression en amont par exemple, coups
de bélier en aval: Contréler les conditions de service.
Remplacer complétement la cartouche X si besoin
est.

En cas de dysfonctionnements non répertoriés dans

cette documentation, demander conseil a votre plombier.

Les indications relatives a I'entretien figurent sur la notice
jointe a 'emballage. Respecter la Iégislation de votre
pays lors de la mise au rebut de la robinetterie.

N
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Es posible utilizar esta griferia GROHE en combinacion
con un acumulador a presién o con un calentador
instantaneo.
No es posible el empleo con acumuladores sin
presion ( = calentadores de agua sin presion).
Para obtener un funcionamiento 6ptimo de la griferia,
la presion de trabajo debe ser de 1 a 5 bares.
Con presiones de flujo elevadas recomendamos instalar
un reductor de presion.
' En caso de nueva instalacion, antes y después
- del montaje, purgar las conducciones de agua
fria y caliente hasta que el agua no contenga
ninguna impureza. De lo contrario, posibles
restos depositados en las tuberias podrian
obstruir la griferia y contaminar el agua potable.
Prestar atencién a que durante la instalacién no
se dafie la superficie con la herramienta. No
utilizar tenazas con dientes.
En ninguna de las baterias empotrables
deberan conectarse llaves de cierre a la salida
(tuberia del agua mezclada).

H - B = Numero de la figura
Preparar en el tabique de instalacion el orificio para la
griferia y las rozas para las tuberias.

El Nivelar la griferia con un nivel de burbuja. Las flechas
de la plantilla de montaje A deben indicar hacia
arriba.

E Montar la griferia con ayuda de la plantilla de
montaje B. Tener en cuenta que la superficie de
pared acabada C debe encontrarse dentro de la
zona X del patrén de montaje.

Estanqueizar los tubos de empalme del agua fria,
caliente y mezclada de acuerdo a su instalacion
general. Enroscar los tubos de empalme en el cuerpo
de la griferia antes de montar la griferia.

- Unir los tubos de empalme con la instalacién general.

' Tener en cuenta que no deben realizarse

. uniones mediante soldadura, ya que en caso
contrario las juntas montadas podrian resultar
dafadas.

' Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua

- caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

- Cerrar de nuevo las llaves de paso del agua fria y del
agua caliente.

- No retirar la plantilla de montaje hasta que se
proceda a la instalacion de acabado.

- Enlucir y alicatar la pared.

Esta griferia esta equipada con un limitador de caudal.
Con él se puede limitar el caudal de forma progresiva
e individual.
El ajuste de fabrica corresponde al maximo caudal
posible.
' Se recomienda no utilizar el limitador de caudal
v en combinacion con calentadores instantaneos
con control hidraulico.
A Modificar el caudal girando el tornillo de ajuste con
una llave de macho hexagonal de 2,5mm.

H Desenroscar el tapon roscado D y montar
la inversion E.

A Desenroscar la tapa G con la junta. Engrasar la
junta H. Montar el rosetén 1y fijarlo con los tornillos J.
Si no es posible deslizar suficientemente el roseton
sobre la tapa G, debe montarse una prolongacion;
véase Piezas de recambio en la pagina 1
(46 191 = 25mm 0 46 343 = 50mm). En paredes de
superficie irregular, el borde superior del roseton debe
sellarse adicionalmente con silicona.

Insertar el elemento aislante K en la palanca de
ajuste del cartucho y fijarlo con el tornillo L.
Fijar la palanca M con el tornillo prisionero atornillado
sin apretar N y colocar el tapon O.

B Manejo de la griferia

Bl Manejo de la inversion.

Fallo: Caudal de agua considerablemente disminuido
1. Presién de alimentacion insuficiente:
Verificar la instalacion previa a la griferia.

Fallo: Carcasa de la griferia inestanca

1. Tornillos de fijacién del cartucho (46 048) flojos:
Reapretar los tornillos de fijacion del cartucho.

. Juntas de la base del cartucho dafiadas o particulas
de suciedad en las superficies de estanqueidad:
Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente. Verificar y limpiar las superficies de
estanqueidad o sustituir el cartucho completo.

3. Condiciones de servicio no adecuadas, como por

ejemplo una temperatura de agua caliente superior
a 80 °C o golpes de presion en la instalacion previa:
Asegurarse que las condiciones de servicio son las
correctas. Si fuera necesario sustituir el cartucho
completo.

En caso de surgir otros problemas, consulte a su

instalador.

Las instrucciones para los cuidados de este producto se
encuentran en las instrucciones de conservacién
adjuntas. Tener en cuenta al desechar la griferia las
prescripciones nacionales vigentes.

N
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Questi rubinetti GROHE possono essere utilizzati con
uno scaldabagno ad accumulo o istantaneo.

Non é possibile il funzionamento con accumulatori di
acqua calda a bassa pressione ( = accumulatori di
acqua calda a circuito aperto).

Per poter far funzionare il rubinetto senza problemi, la
pressione idraulica dovrebbe variare da da 1 a 5 bar.

Per pressioni di flusso superiori si consiglia I'installazione
di un riduttore di pressione.

' Nelle nuove installazioni, prima e dopo il

- montaggio sciacquare le tubazioni dell'acqua
fredda e calda finché I'acqua non contenga piu
sporco. Residui di varia natura provenienti dalle
tubazioni potrebbero otturare il rubinetto e
sporcare |'acqua potabile.
Fare attenzione a non rovinare le superfici con
gli attrezzi durante l'installazione. Pertanto non
utilizzare mai pinze dentate.
Per tutti i rubinetti da incasso € vietato montare
valvole di intercettazione nella tubazione di
uscita dell’acqua miscelata.

E - |l = Numero figura
Praticare nella parete di montaggio il foro per il
rubinetto e le aperture per le tubazioni.

H Allineare il rubinetto con una livella. Le frecce sulla
dima di montaggio A devono essere rivolte verso
I'alto.

H Montare il rubinetto con la dima di montaggio B.
Controllare che la superficie della parete preparata C
si trovi nella zona X della dima di montaggio.

Sigillare i tubi di raccordo dell’acqua fredda, calda
e dell'acqua miscelata secondo l'installazione
completa. Avvitare i tubi di raccordo nel corpo del
rubinetto prima di montare il rubinetto.

- Collegare i tubi di raccordo con l'intera installazione.

' Tenere conto che non si possono effettuare

H giunti brasati, poiché altrimenti le guarnizioni
montate potrebbero venire danneggiate.

' Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda

v e controllare la tenuta dei raccordi.

- Richiudere I'entrata dell'acqua calda e fredda.

- Smontare le dime di montaggio solo prima
dell’installazione definitiva.

- Intonacare e piastrellare la parete.

Questo rubinetto & dotato di un limitatore di portata In tal
modo € possibile limitare la portata in modo continuo
e individuale.
Il rubinetto viene regolato di fabbrica sulla portata
massima.

' L'uso del limitatore di portata non

v & raccomandabile negli scaldabagni

istantanei idraulici.

A Modificare la portata ruotando la vite di regolazione

con una chiave a brugola da 2,5mm.

B Svitare il tappo a vite D e montare il deviatore E.

A Awvitare il cappuccio G con la guarnizione. Ingrassare
la guarnizione H. Inserire la rosetta | e fissarla con le
viti J.

Se non si riesce ad infilare adeguatamente la rosetta
sopra il cappuccio G bisogna montare una prolunga,
vedere i pezzi di ricambio, pagina 1 (46 191 = 25mm
oppure 46 343 = 50mm). In caso di pareti con una
superficie irregolare bisogna sigillare il bordo
superiore della rosetta con del silicone.

Inserire la guarnizione isolante K sulla leva di
posizionamento della cartuccia e fissarla con la vite L.
Infilare la leva M, fissarla senza stringere il grano
filettato N ed inserire il tappo O.

H Cosi si fara funzionare il rubinetto.

Hl Cosi si fara funzionare il deviatore.

Guasto: La quantita d’acqua € notevolmente ridotta

1. La pressione di alimentazione non é sufficiente:
Controllare l'installazione a monte.

Guasto: Perdita nel corpo del rubinetto

1. Allentare le viti di fissaggio della cartuccia (46 048):
Stringere alternativamente le viti di fissaggio della
cartuccia.

. Le guarnizioni sul fondo della cartuccia sono
danneggiate oppure ci sono particelle di sporco sulle
superfici di tenuta: Chiudere I'entrata dell’acqua calda
e fredda. Controllare e pulire le superfici di tenuta
o sostituire la cartuccia completa.

3. Condizioni di utilizzo non accettabili, ad esempio,
temperatura dell’acqua superiore a 80 °C, oppure
pressione eccessiva ed intermittente nell’installazione
a monte: Assicurarsi che le condizioni d'utilizzo siano
adeguate. Se necessario sostituire la cartuccia
completa.

In caso di ulteriori guasti rivolgersi al Centro Assistenza

Autorizzato.

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate
nei fogli acclusi. Nello smaltimento del rubinetto
rispettare le norme nazionali vigenti.

N
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Deze kraan van GROHE kunt u in combinatie met een
boiler of een c.v.-ketel gebruiken.

Het werken met lagedrukboilers ( = open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Om de kraan correct te kunnen gebruiken, moet de
stromingsdruk tussen 1 en 5 bar liggen.

Bij hogere stromingsdrukwaarden raden wij u aan een
drukreduceerventiel in te bouwen.

' Bij het installeren voér en na de montage de
g koud- en warmwaterleidingen doorspoelen
totdat het water geheel helder en schoon is.
Eventuele bezinksels uit de leidingen zouden
anders de kraan verstoppen en het drinkwater
verontreinigen.

Let erop dat u de oppervlakken bij de installatie
niet met het gereedschap beschadigt. Daarom
in geen geval getande tangen gebruiken.

Bij alle inbouwmengkranen mogen achter de
uitgang (mengwaterleiding) geen afsluiters zijn
gemonteerd.

E - EFl = Nummer van afbeelding
Breng in de inbouwwand het gat voor de kraan en de
sleuven voor de buisleidingen aan.

Hl Kraan met een waterpas uitlijnen. De pijlen op de
inbouwsjabloon A moeten naar boven wijzen.

H Kraan met de inbouwsjabloon B monteren Het
afgewerkte wandoppervliak C moet in het gebied X
van de inbouwsjabloon liggen.

Dicht de koud-, warm- en mengwateraanvoerbuizen
op basis van uw gehele installatie af. Schroef de
aanvoerbuizen véor het monteren van de kraan in het
kraanhuis.

- Aanvoerbuizen op de gehele installatie aansluiten.

' Maak beslist geen soldeerverbindingen, om te
H voorkomen dat ingebouwde pakkingen kunnen
worden beschadigd.

' Open de koud- en warmwatertoevoer en
. controleer de aansluitingen op lekkages.

- Sluit de koud- en warmwatertoevoer weer af.

- Verwijder de inbouwsjabloon pas nadat alles is
gemonteerd en afgewerkt.

- Bepleister en betegel de wand.

Deze kraan is voorzien van een kardoes met een
volumebegrenzer. Daardoor is een traploze individuele
doorstroombeperking mogelijk.
In de fabriek wordt de maximale capaciteit afgesteld.
' In combinatie met c.v.-ketels met
H warmwatervoorziening en geisers is het gebruik
van de doorstroombeperking aan de
warmwaterkant niet aan te raden, i.v.m. de
tapdrempel van de geiser/combiketel.
A Verander de capaciteit door de inbusbout met een
inbussleutel van 2,5mm te draaien.

B Schroef afsluitbout D los en monteer omstelling E.

A Schroef de kap G met de pakking erop. Vet de
pakking H in. Schuif de rozet | erop en bevestig deze
met de schroeven J.
Als u de rozet niet ver genoeg over kap G kunt
schuiven, moet u een verlengstuk inbouwen, zie
Reserveonderdelen, pagina 1 (46 191 = 25mm
of 46 343 = 50mm). Bij oneffen wandoppervlakken
moet u de bovenrand van de rozet bovendien met
siliconen afdichten.

Steek het isolatiestuk K op de stelhendel van de
kardoes en bevestig deze met schroef L.
Schuif de greep M erop, bevestig deze met het losjes
aangebrachte tapeind N en breng de plug O aan.

H Bediening van de kraan.

El Bediening van de omstelling.

Storing: hoeveelheid water duidelijk minder.

1. Aanvoerdruk niet voldoende:
Voorgeschakelde installatie controleren.

Storing: lekkage in kraanhuis

1. Bevestigingsbouten van de kardoes (46 048) zijn los:
Bevestigingsbouten van kardoes beurtelings
natrekken.

. Pakkingen op bodem kardoes beschadigd of
verontreinigingen op afdichtviakken: Koud- en
warmwatertoevoer afsluiten. Afdichtvlakken
controleren en reinigen of kardoes compleet
vervangen.

3. Ontoelaatbare gebruiksomstandigheden, zoals
warmwatertemperatuur boven 80 °C, of drukstoten in
voorgeschakelde installatie: Voor goede
gebruiksomstandigheden zorgen. Indien nodig
kardoes compleet vervangen.

Neem bij eventuele andere storingen contact op met uw

installateur.

De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift. De kraan conform de
geldende nationale voorschriften afvoeren.

N
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Przed rozpoczeciem montazu

Armatura wannowa GROHE moze wspotpracowaé
z ci$nieniowym podgrzewaczem pojemnosciowym lub
przeptywowym podgrzewaczem wody.
Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami
wody ( = pracujacymi w systemie otwartym) nie jest
mozliwe.
Aby zapewni¢ bezusterkowe funkcjonowanie armatury,
cisnienie robocze powinno wynosi¢ od 1 do 5 bar.
Jezeli cisnienie przekracza 5 bar, nalezy wmontowac
reduktor cisnienia.
' Przed i po czynnos$ciach montazowych nalezy
- doktadnie przeptukaé przewody wody zimnej
i goracej tak, aby woda nie zawierata zadnych
zanieczyszczen. Ewentualne zanieczyszczenia
w przewodach moga spowodowac niedroznos¢
armatury i zanieczysci¢ wode pitna.
Nalezy uwazac, aby podczas montazu nie
uszkodzié¢ powierzchni armatury narzedziami.

W tym celu nie nalezy uzywac ostrych szczypiec.

' W przypadku armatur podtynkowych nie wolno
- stosowaé zaworéw odcinajacych na przewodzie
wylotowym wody.

Montaz wstepny, strona 3

H - Bl = Numer rysunku
Przygotowac¢ w $cianie otwoér dla armatury oraz
szczeliny dla przewodoéw rurowych.

E Wyréwnac armature wykorzystujac poziomice.
Strzatki na szablonie montazowym A powinny by¢
skierowane w gore.

H Zamontowac¢ armature przy uzyciu szablonu
montazowego B. Gotowa powierzchnia sciany C
powinna znajdowac sie w obszarze X szablonu
montazowego.

A Uszczelni¢ rury doptywowe wody zimnej i gorace;j
zgodnie z montazem catej instalacji. Przed montazem
armatury nalezy przykreci¢ rury doprowadzajace do
obudowy armatury.

- Potaczy¢ rury podiaczeniowe z catg instalacja.

' Nalezy pamieta¢ o tym, ze wykonanie

- potaczenia lutowanego nie jest dozwolone,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie
wmontowanych uszczelnien.

' Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej

- i goracej oraz sprawdzi¢ szczelnos$¢ podtaczen.

- Nalezy pamieta¢ o zamknigciu doprowadzenia wody
zimnej i goracej.

- Szablon montazowy mozna usung¢ dopiero przed
montazem koncowym.

- Otynkowa¢ i wytozy¢ ptytkami $ciane.

Ogranicznik przeptywu wody, strona 3

Armatura wyposazona jest w ogranicznik przeptywu
wody. Dzieki temu mozliwa jest bezstopniowa regulacja
przeptywu wody.

Przeptyw nastawiono fabrycznie na warto$¢
maksymalng.

' Wykorzystanie funkgcji ogranicznika przeptywu
wody w potaczeniu z wigczanymi ci$nieniowo
przeptywowymi podgrzewaczami wody nie jest
zalecane.

A Obracajac $ruba z gniazdem szesciokatnym przy
pomocy klucza imbusowego 2,5mm mozna teraz
zmieni¢ natgzenie przeptywu.

Montaz koncowy, strona 4

B Wykreci¢ $rube zaslepiajaca D i zamontowac
przetacznik E.

A Wkreci¢ kotpak G z uszczelka. Nawilzyé smarem
uszczelke H. Nasungg¢ rozetke | i zamocowac jg
Srubami J.

W przypadku, jesli rozetki nie mozna nasung¢
dostatecznie daleko na kotpak G, konieczne jest
dodatkowe wmontowanie elementu przedtuzajgcego,
zob. Czesci zamienne, strona 1 (46 191 = 25mm

lub 46 343 = 50mm). W przypadku nieréwnej
powierzchni $ciany, gérng krawedz rozetki nalezy
uszczelni¢ masg silikonowa.

Osadzi¢ wktadke izolacyjng K na dzwignie nastawczg
gtowicy i zamocowac jg przy uzyciu Sruby L.
Po osadzeniu dzwigni M, przymocowac ja przy
pomocy lekko wkreconego trzpienia gwintowanego N
i natozy¢ korek O.

H Obstuga armatury.

Bl Obstuga zespotu przetaczajacego.

Usuwanie usterek, strona 1

Usterka: Zauwazalnie mniejsza ilo$¢ wody.

1. Cisnienie zasilajace jest niewystarczajace:
Sprawdzi¢ instalacje przylaczeniowa.

Usterka: Nieszczelno$¢ obudowy armatury

1. Luzne potfaczenie sSrubowe gtowicy (46 048):
Dokreci¢ naprzemian $ruby mocujgce gtowicy.

2. Uszkodzone uszczelki w dnie gtowicy lub
zanieczyszczenia na powierzchniach
uszczelniajgcych: Zamkng¢ doprowadzenie wody
zimnej i goracej. Sprawdzi¢ i oczysci¢ powierzchnie
uszczelniajace, wzgl. wymieni¢ catkowicie gtowice.

3. Niedopuszczalne warunki eksploataciji, np.
temperatura wody goracej powyzej 80 °C, nagty
wzrost ci$nienia w instalacji przytaczeniowej:
Zapewni¢ wtasciwe warunki eksploatacji. W razie
potrzeby, wymieni¢ kompletng gtowice.

W razie wystgpienia ewentualnych dalszych usterek

prosimy o zwrécenie sie do fachowca.

Pielegnacja i utylizacja (recykling)

Wskazowki dotyczace pielegnacji zamieszczono

w zatgczonej instrukcji pielegnacji. W przypadku
utylizacji nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przypiséw
krajowych.
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AuTt Tn pytrartapia Tng GROHE ptopeite va T
XPNOIPOTIOINOETE HE CUCCWPEUTH TTiEGNG
1 TaXuBEPUOTiPWVA.
H AeiToupyia pe cUCOWPEUTEG XWPIG TTiEON
( = avoixToi Beppocipwveg) dev gival Suvarr).
a va uTropéaeTe va XpNOIUOTIOINCETE TN PTTATAPIA XWPIG
TpoBAApaTa Ba TTPETTEI N THEON PONG VA KUMAIVETAI
peTagu 1 kai 5 bar.
€ UYPNAOTEPEG TTIECEIG PONG TTPOTEIVOUUE TNV
ToTroBéTnon piag BaABidag peiwong Tng Trieong.

' 21N véa ToTToBETNGN, EETTAUVETE KOAG TTPIV KOl

H META TN ouvapPoAGYNon Toug CWARVEG KpUou
Kal {eoToU VEPOU, PEXPI TO VEPO VA PNV TTEPIEXE]
GAAeg akaBapoieg. Ta kaT@AoITTa TToU
EVOEXOMEVWG VA TTAPANEVOUV OTOUG GWARVEG
pTTopoUV va BOUAWCOUV T UTTaTapia Kal va
puttdvouv To TTECIUO VEPO.
MpooéTe WaTe KATA TNV EYKATACTAON VA PNV
TTPOKOAETETE TTAVW CTNV ETTIPAVEIA {NUIEG PE TA
epyaAeia. MNa 1o Adyo autd Pn XpnoIPOTIOIEITE O€
Kapia TTEPITITWOT 0BOVTWTEG TTEVOEG.
2TOUG XWVEUTOUG PIKTEG VEPOU BEV TTPETTEI Val
TotroBeToUvVTal BaABidEG dlaKoTTAG AsIToupyiag
META TNV £€000 TOu vEPOU (OCWARVOG vEPOU iENG).

K - Bl = ApiBudg eikdvag
AvoigTe TNV OTTA GTOV TOIXO YIa TNV TOTTOBETNON TWV
€CAPTNUATWY KAl TIG EYKOTTEG VIO TIG CWANVWOEIG.

El EubuypappioTe Tov piktn pe éva aA@adl. Ta BEAn Tou
axediou auvappoAdynong A Ba TTpéTTel va deixvouv
TTPOG TA ETTAVW.

H ZuvappuoAoyroTe To WikTn e Tov 0dnyo
ouvappoAdynong B. MNpocé€Te woTe
n TTpogTolpyacpévn em@dveia Tou Toixou C va
BpiokeTal otnVv TEPIOX X TOU 0dNyoU TOTTOBETNONG.

MovwoTe Toug GwArVeG Kpuou vepoU, {eaTou vepoU
Kal vepoU Wigng avaAoya pe Tn OUVOAIKA eykaTdoTaon.
BidwoTe TOug OWARVEG OUVIEONG OTO CWHA TOU MiKTN
TIPIV TOTTOBETATETE TO MiKTN.

- ZuvdéoTe TOUG OWARVEG OUVOEDNG UE TN YEVIKA
gykaraaTtaan.

' MapakaAoUpe TTPOCEETE, DV ETTITPETTETAI VA
yivouv BeppoouyKOAAACEIG, BIOPOPETIKA Ba
uTTO0TOUV {NMIEG T TOTTOBETNUEVA HOVWTIKA
aToIxeia.
' AvoifTe TNV TTapoxn Kpuou kai {eatol vepou Kal
H eAEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV OUVOECEWV.

- KAegioTe @A TNV TTapOXK Tou KpUou Kai {eoTou vepoU.
- AmoouvapupoAoynoTe Tov odnyo

OUVOpMOAGYNONG META TNV OPICTIKA TOTTOBETNON.
- ZoBaTioTe TOV TOiXO KOl TOTTOBETAOTE Ta TTAAKAKIAL.

Autd Ta e€aptripaTta diaBéTouv £vav avaoToAéa Pong.
‘ET01 €XeTE TN SUVATOTNTA VA PEIWOETE adlaBadunTa Tn
pon Tou vepoU.
H epyooTaciakni pubuion iIcoduvapei Pe TN HEYIOTN
duvarth Tapoxn.
Aev ouvioTATal N CUVOEDT TOU AVAGTOAE POAG
' ME UOPAUAIKOUG TaXUBEPUOTIPWVEG.

A MeTaBAMAETE TN por| HE TIEPIOTPOPR TNG Bidag
pUBUIONG pE EAYWVO KAEIDi 2,5mm.

B =<Bidwote T 00lsuén pe Bideg D kai TOTTOBETAOTE
10 diavopéa E.

A BidwoTe v 1110 G YE TN HOVWOT. AITTAVETE TN
@AavT¢a H. MepdaTe Tn poléTa | Kal OTEPEWDTE TNV UE
TIG Bideg J.

Edv n poléta dev e@apuodel KaAd eTTavw aTnv
Tama G, TPETTEl va TOTTOBETNOEI ETTITTAOV pIal
TTPoEKTACN BAETTE AVTAAAOKTIKA, ogAida 1

(46 191 = 25mm 1} 46 343 = 50mm). TG
QAVOHOIOUOPPEG ETTIPAVEIEG TOIXWV Ba TTPETTEI VO
HOVWOETE TNV ETTAVW TTAEUPA TNG POLZETAG ETTITTAEOV
Kal pe aIAikévn.

MepdoTe TNV UTTOdOXA HOVWTIKOU K £TTGVW GTO HOXAS

€VOAAQYAG TOU PNXAVIOPOU KOl GTEPEWATE TOV HE TN
Bida L.
MepdoTe TO HoXAO M, OTEPEWTTE TOV PE TNV
Trepaopévn aképain Bida N kal TOTToBETAOTE TNV
Tama O.

H Evo1 6a xeipioTeite TO pikTn

Bl ‘Etoi 6a xeipioTeite To diavouéa.

BAGBn: H moodtnta Tou vepou eival aiobnTd HIKpdTEPN
1. H mieon mapoxng dev gival apKeTA:
EAéyETe TO GUOTNUO TPOYODOTIAG.

BAGBN: Alappor| ato TepiBANUa TG pTraTapiag

1. "Exouv AuBti o1 Bideg oTEpéwong Tou
unxaviopou (46 048): Zgigte TIg Bideg oTEPEWONG
TOU UNXOVIOUOU eVAAAGE.

. PBoPEG OTO PNXAVIOHO A BPWHIA OTIG ETTIPAVEIEG
poévwong: KAgiaTte Tnv TTapoyr Tou KpUou kal {eaToU
vepoU! EAEyETE kal kaBapioTe TIG ETMIPAVEIEG
OTEYAVOTTOINONG 1} AVTIKATACTAOTE OAGKANPO
TO UNXAvIOUO.

3. AVETTITPETTITEG GUVBNKEG AEITOUPYIOG OTTWG TT.X.
Beppokpaaia eoTol vepou TTavw atrd 80 °C,
KPOUGTIKA QOpPTia TTiIEONG OTO TTPOEYKATECTNHEVO
ouoTnua: E§aogaAioTe TIg ouvlrkeg Aeitoupyiag.
Edv xpelaoTei, avtikataoTioTe 0AGKANPo 10
UNXaviouo.

TNV TEPITITWON SIAPOPETIKWVY BAaBWY atreuBuvBeite

OTOV TEXVITN EYKATAOTOONG.

Tig 0dnyieg TTou apopouV TNV TTEPITIOINGN PTTOPEITE VA TIG
TIAPETE ATTO TIG CUVNMPEVEG 0BNYieg TrEpITToinong. Tnpeite
TIG 10XU0UOEG BIOTALEIG TNG XWPAG OOG yia TNV atréppiyn
NG MTTaTapiag.

N
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Tuto armaturu GROHE mUzete pouzit ve spojeni
s tlakovym zasobnikem nebo pritokovym ohfivacem.

Provoz s beztlakovymi zasobniky ( = otevienymi
zasobniky na pripravu teplé vody) neni mozny.
Pro zajisténi bezchybné funkce armatury musi hodnota
proudového tlaku lezet v rozmezi 1 az 5 bard.
Pfi vy$Sich proudovych tlacich doporuéujeme
namontovat redukéni ventil.
' PFi nové instalaci a po kazdé montazi vodovodni
H potrubi studené a teplé vody dukladné
proplachnéte tak, aby voda neobsahovala zadné
zbytkové necistoty. Jinak mohou pfipadné
usazeniny z vodovodniho potrubi ucpat
armaturu a znegdistit pitnou vodu.
Pfi instalaci dbejte na to, abyste pfi manipulaci
s naradim neposkodili povrch armatury.
K montazi v zadném pfipadé nepouzivejte
kleste.
U v8ech armatur zapusténych pod omitku se do
vystupu (potrubi smiSené vody) nesmi zarfadit
zadny dalSi uzaviraci ventil.

Kl - Fl = Cislo obrazku
V montazni sténé zhotovte otvor pro armaturu
a vyfezy pro potrubi.

Kl Armaturu vyrovnejte pomoci vodovahy. Sipky na
montazni Sabloné A musi ukazovat smérem nahoru.

H Pro montaz armatury pouZijte montazni $ablonu B.
Dbeijte na to, aby se dokoncéeny povrch stény C
nachézel v rozsahu X montazni Sablony.

Utésnéte vSechna nainstalovana pfipojovaci potrubi
studené, teplé a smiSené vody. Pfipojovaci potrubi
nasroubujte do télesa armatury jesté pred
namontovanim armatury.

- PFipojovaci potrubi pfipojte k celkové instalaci.

' Dbejte na to, Ze spojeni potrubi se nesmi

o provést pajenim, jinak maze dojit k poskozeni
vloZenych tésnéni.

' Otevrete ventily pfivodu studené a teplé vody

o a zkontrolujte té€snost vSech spoju.

- Uzavrete pfivod studené a teplé vody.

- Montazni Sablonu demontujte az pfi kompletnim
dokongéeni instalace.

- Sténu nacisto omitnéte a oblozte.

Tato armatura je vybavena omezovacem pratokového
mnozstvi. Tim si mGzZete podle potieby individualné
omezit pratokové mnozstvi vody.
Z vyroby je pfednastaveno maximalni pratokové
mnozstvi vody.

' Omezovace pritokového mnozZstvi se

v nedoporucuje pouzit ve spojeni s hydraulickymi

pratokovymi ohfivadi.
A Pritok nastavte otacenim sefizovaciho $roubu
pomoci kli¢e na vnitfni Sestihrany 2,5mm.

H Vysroubujte uzaviraci roub D a namontujte
prepinani E.

A Nasroubuijte krytku G s t&snénim. Tésnéni H potiete
tukem. Nasurite raZici | a upevnéte ji pomoci
Sroubl J.
Nelze-li rGzici nasunout pres krytku G dostatec¢né
daleko, musite namontovat prodlouzeni, viz nahradni
dily na strané 1 (46 191 = 25mm
nebo 46 343 = 50mm). Pfi nerovnych povrsich
obkladu stény musite horni okraj rGzice utésnit jeste
navic silikonem.

Na ovladaci paku kartuSe nasurite izola¢ni viozku K
a upevnéte ji pomoci Sroubu L.
Nasunte paku M, upevnéte pomoci volné
nasroubovaného zavitového koliku N a vlozte
zéatku O.

H Obsluha armatury.

B Obsluha piepinani.

Zavada: Vytéka podstatné mensi mnozstvi vody

1. Nedostatecny tlak ve vodovodnim systému:
Zkontrolujte pfedfazenou instalaci.

Zavada: Netésnost u télesa armatury

1. VoIné upevnovaci Srouby kartuSe (46 048):
Upevriovaci Srouby kartuse stfidaveé dotahnéte.

. Poskozena tésnéni na spodni ¢asti kartuse nebo
necistota na tésnicich plochach: Uzavrete pfivod
studené a teplé vody! Zkontrolujte a vycistéte tésnici
plochy nebo kartusi kompletné vymérnite.

3. Nevhodné provozni podminky, jako nap¥. teplota teplé
vody vy$§i nez 80 °C nebo tlakové razy v predrazené
instalaci: Zajistéte predepsané provozni podminky.
Podle potfeby vymérite kompletni kartusi.

Pokud by se nékteré zavady projevovaly i nadale,

obrat'te se prosim na Vaseho instalatéra.

Pokyny k oSetfovani jsou uvedeny v pfilozeném navodu
k udrzbé. Pri likvidaci armatury dodrzujte pfislusné
narodni predpisy pro ekologickou likvidaci odpadu.

N
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Ezt a GROHE csaptelepet nyomas alatti tartalyokkal
vagy atfolyd-rendszer(i vizmelegitével is hasznalhatja.
Nyomas nélkiili tarolékkal ( = nyilt lizemi
vizmelegitékkel) nem miikodtethetd!

Annak érdekében, hogy a csaptelepet kifogastalanul
lehessen Gizemeltetni, az aramlasi nyomasnak 1 és 5 bar
kozott kell lennie.

Nagyobb aramlasi nyomas esetén nyomascsokkentd
beépitése sziikséges!
' Uj felszerelésnél a szerelés el6tt és utan dblitse
- at a hideg- és a melegviz vezetékét annyi ideig,
amig a kifoly6 viz mar nem tartalmaz
szennyez6déseket. A vezetékben Iévd
lehetséges szennyezddések eltdmithetik a
csaptelepet és szennyezhetik az ivovizet.
Ugyeljen arra, hogy a szerelés soran
a kromfellleteket nehogy megsértse
a szerszamokkal. Semmi esetre se
hasznaljon fogazott fogot.
Falba slillyesztett szerelvényeknél a kifolydagba
(a kevert viz vezetékébe) nem szerelhet6
elzaroszelep!

E - Bl = Abraszam
Készitse el a fali furatokat a szerelvény részére és
a hézagokat a cs6vezetékek szamara.

HEl Igazitsa be a szerelvényt egy vizmértékkel.

A beszerel6 sablonon talalhaté A nyilaknak felfelé
kell mutatni.

H Szerelje be a szerelvényt a B beszereld sablonnal.
Ugyeljen arra, hogy a C kész falfeliilet
a beszerel6sablon X terlletén legyen.

Tomitse megfelel6en a hideg-, meleg és kevertviz
csatlakozdévezetékeit a teljes szerelésnél. Csavarozza
be a csatlakozécsoveket a szerelvény hazaba miel6tt
a szerelvényt felszereli.

- Kosse 0ssze a csatlakozdcsoveket a teljes
szereléssel.

' Ugyeljen arra, hogy tilos forrasztani, mert

A a beszerelt tomitéseket megrongalhatja.

' Nyissa ki a hideg és a melegviz sarokszelepeit
. és ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

- Zarja el Gjra a hideg- és melegviz hozzavezetést.
- A beszerelési sablonokat most tavolitsa el

a készre szereléshez.
- Tisztitsa meg és csempézze a falat.

Ez a szerelvény mennyiségkorlatozéval rendelkezik.
Ezaltal fokozatmentesen és egyedileg tudja az atfolyo
mennyiséget korlatozni.
Gyarilag a lehet6 legnagyobb atfolyas van beallitva.
' Hidraulikusan vezérelt atfolyo-rendszer(
H vizmelegitékkel nem javasoljuk
a mennyiségkorlatozé hasznalatat.
A Valtoztassa meg az atfolyd mennyiséget
a beallitécsavarnak egy 2,5mm-es imbuszkulccsal
torténd elforditasaval.

E Tekerje ki az D zarocsavart, majd szerelje fel
az E atalakitot.

A Csavarozza fel a G fedésapkat a tomitéssel. Zsirozza
be az H tomitést. Tolja az | rozettat fel és rogzitse a J
csavarokkal.

Ha a rozetta nem tolhat6 eléggé a G fed6ésapkara,
akkor egy hosszabbitét kell beszerelni, lasd
alkatrészek, 1. oldal (46 191 = 25mm

vagy 46 343 = 50mm). Egyenetlen falfelllet esetén
a rozetta fels6 peremét szilikonnal kell tomiteni.

Nyomija fel a K szigetel6készletet a patron
allitokarjara és rogzitse azt az L csavarokkal
Helyezze fel a M kart, régzitse azt a lazan bec
savart N menetes csappal és helyezze be az O
dugodkat.

H igy hasznalhatja a szerelvényt.

El igy végezheti az atvaltast.

Hiba: Vizmennyiség lathatdéan kevesebb

1. Nem elegend6 a viznyomas:
Ellenérizze az elékapcsolasok szerelését.

Hiba: Témitetlen a szerelvény haza

1. A patron (46 048) rogzit6 csavarzat laza: Hizza meg
a valtakozva a patron rogzitcsavarijait.
. A tdmitések a patron aljanal rongalédottak, vagy
a tomitéfellletek szennyezettek. Zarja el a hideg- és
a melegviz hozzavezetését! Vizsgalja meg és tisztitsa
meg a tomitéfellleteket vagy cserélje ki a teljes
patront.
3. Nem engedélyezett lizemeltetési feltételek, mint
pl. 80 °C feletti melegviz h6mérséklet vagy
nyomascsucsok az el6kapcsolt rendszerben:
Biztositsa az lizemeltetési feltételeket. Sziikség
esetén a patront kompletten cserélje ki.
Esetleges tovabbi hibak esetén forduljon a szerel&jéhez.

A termék tisztitasara vonatkozé utmutatasokat

a mellékelt apolasi utmutaté tartalmazza. A szerelvény
megsemmisitésekor ligyeljen az érvényben 1évé nemzeti
eléirasokra.

N
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Esta misturadora GROHE pode ser utilizada em conjunto
com um deposito de pressao ou com um esquentador.
A utilizagédo nao é possivel com reservatérios sem
pressao (aquecedores de agua abertos).
Para que a misturadora possa funcionar correctamente,
a pressao de caudal deve situar-se entre 1 e 5 bar.
Se as pressodes do caudal forem mais elevadas,
recomendamos a montagem de um redutor de pressao.
' Caso se trate de uma instalagéo nova, antes e
H depois da montagem purgar bem as condutas
de agua fria e de agua quente, até que a agua
deixe de ter sujidades. De contrario, possiveis
residuos que existam na tubagem poderéo
entupir a misturadora e poluir a agua potavel.
Prestar atengéo para ndo danificar as
superficies com as ferramentas enquanto
estiver a fazer a instalagdo. Por essa razéo,
nunca utilize alicates com dentes.
Nas misturadoras encastraveis ndo é admissivel
ligar valvulas de corte a jusante do escoamento
(tubo da agua misturada).

E - |l = Nimero da imagem
Na parede de montagem, faga a abertura para
a misturadora e os rasgos para as condutas.

H Ajuste a misturadora com um nivel. As setas no
molde de montagem A devem indicar para cima.

H Monte a misturadora com o padréo de montagem B.
Assegure-se de que a superficie da parede pronta se
encontra C na area X do padrao de montagem.

H Vede os tubos de ligagdo da agua fria, quente e de
mistura de acordo com a sua instalagdo completa.
Enrosque os tubos de ligagdo no corpo da
misturadora antes de montar a misturadora.

- Ligue os tubos de ligagéo a instalagdo completa.

' Observe que ndo deve efectuar nenhuma unido

. soldada; caso contrario, pode danificar as juntas
montadas.

' Abra a entrada de agua fria e quente e verifique

. as ligagdes quanto a estanqueidade.

- Feche de novo a entrada de agua fria e quente.

- Retire o padrao de montagem apenas para
a instalacao final.

- Reboque a parede e aplique os azulejos.

Esta misturadora vem equipada com um limitador de

caudal. Deste modo, pode limitar o caudal de passagem

de forma continua e individual.

A regulacéo de origem foi feita para o caudal maximo.
' N&o é aconselhavel a utilizagéo de limitadores
H de caudal juntamente com esquentadores

hidraulicos.
A A alterag&o do caudal ¢é feita rodando o parafuso de
ajuste com uma chave sextavada interior de 2,5mm.

H Remova o tampao roscado D e monte o inversor E.

A Enrosque a calota G com a junta. Unte a junta H.
Aplique o espelho I e fixe-a com os parafusos J.
Se ndo conseguir inserir totalmente o espelho pela
calota G, sera necessario montar um prolongamento,
ver as pegas de substituicdo na pagina 1
(46 191 = 25mm ou 46 343 = 50mm). No caso de
paredes com superficie irregular, as juntas entre
a parede e o espelho terdo ainda de ser vedadas
com silicone.

Insira o casquilho de fixagdo K no veio de regulagdo
do cartucho e fixe com o parafuso L.
Encaixe o manipulo M, fixe-o com o parafuso
sextavado N ligeiramente apertada e insira
o tampéo O.

Bl Assim, utiliza a misturadora.

Bl Assim utiliza a comutagao.

Avaria: Significativamente menos caudal de agua.

1. A pressdo do abastecimento ndo é suficiente:
Verifique a instalagdo ligada a montante.

Avaria: Falta de estanqueidade no corpo da misturadora

1. Os parafusos de fixag&o do cartucho (46 048) estao

soltos: Aperte alternadamente os parafusos de
fixagdo do cartucho.

. As juntas no fundo do cartucho estao danificadas ou

ha sujidade nas superficies de vedagao: Feche

a entrada de agua fria e quente! Verifique e limpe
as zonas da junta ou substitua o cartucho por
completo.

3. Condicdes de funcionamento inadmissiveis, tais
como agua quente acima de 80 °C ou choques de
pressao na instalagdo ligada a montante: Assegure
as condigdes de utilizagdo. Se necessario, substitua
o cartucho por completo.

No caso de ocorrerem mais falhas, contacte o seu

canalizador.

As instrugdes para a conservagao constam das
Instrugdes de Conservagdo anexas. Ao remover
a misturadora, observe as normas nacionais validas.

N
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To armaturo - GROHE lahko uporabljate v povezavi
s tlaénim zbiralnikom ali preto¢nim grelnikom.
Uporaba ni mogo¢a z netlacnimi zbiralniki
( = odprti grelniki vode).
Za brezhibno delovanje armature, naj bo delovni tlak
med 1in 5 bar.
Ce je delovni tlak vigji, priporo¢amo vgradnjo reducirnega
ventila.

' Ob vgradnji nove armature in po montazi

H temeljito izperite cevovode hladne in tople vode,
dokler voda ne vsebuje ve¢ umazanije.
Morebitni ostanki v napeljavi lahko zamasijo
armaturo in onesnazijo pitno vodo.
Pri namestitvi bodite pozorni na to, da z orodjem
ne poskodujete povrsine armature. V nobenem
primeru ne uporabljajte zobatih kleS¢.
Pri vseh podometnih armaturah, ne smete
namestiti za zapornih ventilov v odtoke
(napeljavo za mesano vodo).

Kl - F = Stevilka slike
Napravite v vgradno steno izvrtino za armaturo in utor
za cevno napeljavo.

El 1zravnajte armaturo z vodno tehtnico. Puséica
vgradne Sablone A mora biti zasukana navzgor.

H Montirajte armaturo z vgradno $ablono B. Bodite
pozorni, da se izdelana povrsina stene C nahaja
v obmocju X vgradne $ablone.

H Zatesnite napeljavo hladne, tople in mesane vode,
ustrezno s skupno instalacijo. Prikljucite priklju¢ne
cevi v telo armature, preden montirate armaturo.

- Povezite prikljuéno cev s celotno instalacijo.

' Prosimo upostevajte, da ni dovoljeno izvajati

o povezav z lotanjem, kajti v tem primeru bi lahko
poskodovali tesnila.

' Odprite dovod hladne in tople vode in preverite,

o Ce vse prikljucke glede tesnosti.

- Ponovno zaprite dotok hladne in tople vode.

- Vgradne Sablone ne smete odstraniti, dokler
vgradnja ni konéana.

- lzravnajte steno in polozite ploScice.

Armatura je opremljena z omejevalnikom koli¢ine
pretoka. S tem je mozna stopenjska, individualno
nastavljiva omejitev koli¢ine pretoka.
TovarniSka nastavitev zagotavlja najvecji pretok.
' V povezavi s hidravlicnimi preto¢nimi grelniki se
H ne priporo¢a omejevanije koli¢ine pretoka.

A Pretok spreminjate z vrtenjem nastavitvenega vijaka,
uporabite imbus klju¢ 2,5mm.

H Odvijte zaklopni vijak D in namestite preklopni del E.

A Privijte kapico G s tesnilom. Namastite tesnilo H.
Namestite rozeto | in jo pritrdite z vijaki J.
Ce rozete ni mozno potisniti dovolj dale& preko
pokrova G, je potrebno vgraditi podaljSek, glej
nadomestni deli na strani 1 (46 191 = 25mm
ali 46 343 = 50mm). Pri neravni povrSini stene je
potrebno zgorniji rob rozete Se dodatno zatesniti
s silikonom.

Vtaknite izolirni nastavek K na vzvod kartuse in ga
pritrdite z vijakom L.
Namestite vzvod M, pritrdite ga z rahlo privitim
navojnim zati¢em N in vstavite ¢epe O.

B Upravljanje armature.

Bl Upravljanje preklopnega dela.

Motnja: Ob¢utno manj$a koli¢ina vode

1. Premajhen oskrbovalni tlak vode:
Preverite napajalni cevovod.

Motnja: Netesnost ohisja armature

1. Ohlapno priviti pritrdilni vijaki kartuSe (46 048):
Izmeni¢no privijte pritrdilne vijake kartuse.

. Tesnila na dnu kartuSe so poSkodovana ali pa so na
povrsini tesnila delci umazanije: Zaprite dotok hladne
in tople vode! Preverite tesnilne povrsine, ocistite ali
event. zamenjajte celotno kartuSo.

3. Nedovoljeni pogoji delovanja, kot je temperatura vode
preko 80 °C ali tlacni sunki v napajalnem cevovodu:
Vzpostavite primerne obratovalne pogoje. Ce je
potrebno, v celoti zamenjajte kartu$o.

Prosimo, da pri morebitnih drugih motnjah poklicete

va$ega instalaterja.

Napotki za nego so priloZzeni navodilu za uporabo. Pri
odstranitvi armature upostevajte veljavne nacionalne
predpise.

N
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Ovu GROHE armaturu mozete Koristiti zajedno s tlacnim
spremnikom ili proto€nim grijaem vode.
Rad sa bestlaénim spremnicima ( = otvorenim
uredaji za pripremu tople vode) nije mogug¢.
Za besprijekoran rad armature, hidraulic¢ki tlak treba biti
izmedu 1i 5 bar.
Kod visih hidrauli¢kih tlakova preporu¢ujemo ugradnju
reduktora tlaka.

' Prije i nakon montaze isperite cijevi tople i

H hladne vode, i to tako dugo dok voda ne bude
potpuno ociSéena od prljavstine. U suprotnom,
moguci zaostaci iz cijevi mogu zacepiti armaturu
i zaprljati pitku vodu.
Pri ugradniji pripazite da alatom ne oStetite
vanjske povrsine. U tu svrhu nipo$to ne koristite
nazubljena klijesta.
Kod svih podzbuknih armatura, u izlazu (tj. vodu
mijeSane vode) ne smiju se postavljati dodatni
zaporni ventili.

H - Bl = Bro;j slike
U zidu izbusite otvor za armaturu i proreze za
cjevovode.

[l Poravnajte armaturu s libelom. Strelice na $abloni
za ugradivanje A moraju biti usmjerene prema gore.

H Montirajte armaturu sa $ablonom za ugradnju B.
Pripazite da se gotova povrsina zida C mora nalaziti
u podrucju X $ablone za ugradivanje.

H Zabrtvite cijevi za priklju¢ak hladne, tople i mijeSane
vode prema Vas$oj cjelokupnoj instalaciji. Uvijte
prikljuéne cijevi u tijelo armature prije nego montirate
armaturu.

- Spojite prikljuéne cijevi s cjelokupnom instalacijom.

Imajte na umu da ne smijete izvoditi spajanje

d lemljenjem, jer biste na taj na¢in mogli ostetiti

ugradena brtvila.

' Otvorite dovod hladne i tople vode i provjerite

A jesu li spojevi zabrtvljeni.

- Ponovno zatvorite dovod hladne i tople vode!

- Uklonite Sablonu za ugradivanje tek nakon
dovrsetka ugradnje.

- Ozbukaijte zid i postavite plocice.

Armatura je opremljena grani¢nikom koli¢ine. Time je
omogucéeno kontinuirano individualno ograni¢avanje
protoka.

Tvornicki je namjeSten maksimalan protok.
' Ograni¢avanje protoka ne preporucuje se ako
v se radi o hidraulickim proto¢nim grijacima vode.

A Protok moZete mijenjati okretanjem vijka za
podesavanje imbus-klju¢em od 2,5mm.

H Odvrnite zaporni vijak D i montirajte podesavanje E.

A Uvijte kapu G s brtvilom. Podmazite brtvilo H.
Nataknite rozetu | i pri€vrstite je vijcima J.
Ako rozetu ne mozete navuci preko kape G, morate
ugraditi produzetak, pogledajte zamjenske dijelove na
str. 1 (46 191 = 25mm ili 46 343 = 50mm). Kod
neravnih povrsina zidova, gornji rub rozete morate
dodatno ispuniti silikonom.

Nataknite izolacijski ulozak K na izvr$nu polugu
kartuse i pri€vrstite ga vijkom L.
Nataknite polugu M, pri¢vrstite je s uvijenim zatikom
s navojem N i nataknite ¢ep O.

E Tako se rukuje armaturom.

EJ Tako se rukuje prebacivanjem.

Problem: Koli¢ina vode vidno se smanjila
1. Opskrbni tlak nije dostatan:
Provjerite predspojenu instalaciju.

Problem: Kuciste armature propusta

1. Priévrsni vijci kartuSe (46 048) su olabavljeni:
Naizmjence povlacite pri¢vrsne vijke kartuSe.

. Brtvila na dnu kartuSe su o$tecena ili na brtvenim
povrSinama postoje Cestice prljavstine: Zatvorite
dovod hladne i tople vode! Provijerite i o€istite brtvene
povrsine ili zamijenite cijelu kartusu.

3. Nedopusteni radni uvjeti, primjerice temperatura tople
vode veca od 80 °C ili tlacni udari u predspojenoj
instalaciji: Osigurajte radne uvjete. Ako je potrebno,
zamijenite cijelu kartusu.

U slucaju daljnjih smetniji obratite se vodoinstalateru.

Upute za njegovanje nalaze se u prilozenim uputama. Pri
zbrinjavanju armature pridrzavajte se vazecih propisa.

N
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Aceasta baterie GROHE se poate folosi in combinatie cu
un rezervor sub presiune sau cu un boiler instantaneu de
tranzit.

Nu este posibila utilizarea impreuna cu rezervoare
nepresurizate ( = boilere deschise).

Pentru ca bateria sa poata fi folosita in cele mai bune
conditii, presiunea de curgere trebuie sa fie intre 1
si 5 bar.

La presiuni de curgere mai mari recomandam montarea
unui reductor de presiune.

' La o instalatie noud, Tnainte $i dupa montaj,

H spalati conductele de apa rece si calda pana
cand apa nu mai contine impuritéti. In caz
contrar, eventuale reziduuri din conducte ar
putea infunda bateria si ar putea murdari apa
potabila.

Aveti grija ca, la instalare, sa nu deteriorati
suprafetele cu sculele folosite. Din acest motiv,
nu utilizati in nici un caz clesti cu dinti.

La toate bateriile montate sub tencuiala, nu este
permisa montarea de robinete de inchidere in
aval (pe conducta cu apa de amestec).

E - | = Numér figura
Tn peretele de montaj, dati gaura de amplasare
a bateriei si realizati canalele pentru conducte.

B Aliniati bateria cu ajutorul nivelei cu bula de aer.
Sagetile de pe sablonul de montaj A trebuie sa fie
orientate n sus.

H Montati bateria folosind sablonul de montaj B. Aveti
grija ca suprafata pregétitd C a peretelui sa se afle in
zona X a sablonului de montaj.

Etansati conductele de racord pentru apa rece, apa
calda si apa de amestec conform instalatiei dvs.
Tnsurubati tuburile de racord in corpul armaturii
nainte de a monta armatura.

- Legati tevile de racord cu instalatia.

' Va rugam sa aveti in vedere ca nu trebuie

o efectuate legaturi prin lipire deoarece, in caz
contrar, garniturile montate in interior se pot
deteriora.

' Deschideti robinetele de alimentare cu apa rece
d si calda si verificati etanseitatea racordurilor.

- Inchideti din nou alimentarea cu apé rece si calda.

- Indepartati sablonul de montaj numai dupa
terminarea instalarii.

- Tencuiti si placati peretele cu faianta.

Aceasta baterie este dotata cu un limitator de debit.
Cu ajutorul acestuia este posibila o limitare continua,
individuala, a debitului.
Din fabrica, limitatorul este prereglat pentru debitul
maxim posibil.
' Nu se recomanda utilizarea limitatorului de debit
v la incalzitoarele hidraulice instantanee.

A Modificati debitul prin rotirea surubului de reglaj
folosind o cheie imbus de 2,5mm.

H Desurubati surubul de inchidere D si montati
schimbatorul E.

A Desurubati capacul G cu garnitura. Ungeti
garnitura H. Introduceti rozeta I si fixati-o cu
suruburile J.

Daca nu puteti introduce rozeta suficient de mult
peste capacul G, trebuie montata o piesa de
prelungire; a se vedea piesele de schimb de la
pagina 1 (46 191 = 25mm sau 46 343 = 50mm).

Tn cazul suprafetelor neuniforme ale peretilor, trebuie
sa etangati suplimentar cu silicon marginea
superioara a rozetei.

Introduceti piesa izolanta K in maneta de reglaj
a cartusului gi fixati-o cu surubul L.
Introduceti parghia M, fixati-o cu stiftul filetat N, stift
care initial este slabit, apoi introduceti dopul O.

H Astfel utilizati bateria.

El Astfel utilizati comutarea.

Defectiune: Cantitatea de apa este redusa simtitor.
1. Presiunea de alimentare este insuficienta:
Se verifica instalatia in amonte.

Defectiune: Neetanseitate la corpul bateriei

1. Suruburile de fixare ale cartusului (46 048) sunt
slabite: Strangeti alternativ suruburile de fixare ale
cartusului.

2. Garniturile de pe fundul cartusului sunt deteriorate
sau existd murdarie pe suprafetele de etansare:
Intrerupeti alimentarea cu apa rece si caldé!
Controlati si curatati suprafetele de etansare
sau Tnlocuiti complet cartusul.

3. Conditii de functionare neadmise, cum ar fi
temperatura apei de peste 80 °C sau socuri de
presiune in instalatia din amonte: Asigurati conditiile
de functionare. Daca este necesar inlocuiti intregul
cartus.

Tn cazul unor eventuale alte defectiuni, apelati la un

instalator.

Indicatiile de ingrijire pot fi gasite in instructiunile de
ingrijire atagate. Va rugam sa respectati reglementarile
nationale n vigoare privind evacuarea bateriei la degeuri.
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Grohe bataryalarini basingli hidrofor veya sofbenle
birlikte kullanabilirsiniz.
Basingsiz kaplarla (= acik sicak su hazirlayici)
calistirmak miimkiin degildir.
Bataryayi kusursuz olarak kullanabilmek igin akig basinci
1 ila 5 bar arasinda olmalidir.
Yuksek akis basinglarinda basing disuricti monte
etmenizi 6neririz.
' Yeni kurulumda montajdan énce ve sonra soguk
- ve sicak su borularini suyun icinde herhangi bir
kir kalmayana kadar su ile temizleyin. Aksi
taktirde borularda kalan artiklar bataryayi
tikayabilir ve igme suyunu kirletebilir.
Kurulum sirasinda yiizeylere aletlerle zarar
vermemeye dikkat edin. Bu sebeple asla digli
penseler kullanmayin.
Tum siva alti bataryalarin gikisina (Karisik su
borusu) kapatma vanasi baglanmasina izin
verilmez.

K - Bl = Sekil numarasi
Montaj kutusu iginde batarya igin bir delik ve boru
hatlari igin ¢entikleri agin.

El Bataryay! bir su terazisi ile diizlestirin. Montaj
sablonundaki A oklar yukari bakmalidir.

H Bataryayi montaj sablonu ile lavaboya monte edin B.
Tamamlanmis duvar ylizeyi C montaj sablonunun
alaninda X bulunmalidir.

Tdm montajiniza gore soguk, sicak ve karisik su
baglanti borularini sizdirmaz hale getirin. Bataryayi
monte etmeden 6nce batarya gévdesine baglanti
borularini vidalayin.

- Baglanti borularini tim kuruluma baglayin.

' Monte edilmis contalar zarar gérebileceginden
H lehimli baglanti uygulanmamalidir.

' Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilari
H sizdirmazlik yéniinden kontrol edin.

- Soguk ve sicak su vanasini yeniden kapatin.

- Montaj sablonlarini tesisat tamamen
kurulduktan sonra sokiin.

- Duvari sivayin ve fayanslari déseyin.

kademesiz olarak bireysel akis miktarinin (debi)
sinirlanmasi mimkundr.

Uretici tarafindan miimkiin olan en fazla akisa
ayarlanmigtir.

' Hidrolik kumandali isiticilarin kullaniimasi
- durumunda, akis miktar sinirlayicinin montaiji
tavsiye edilmez.
A Akis miktarinin degistirilmesi bir ayar vidasinin 2.5mm
lik bir alyen anahtari ile ayarlanmasi sayesinde olur.

H Kapak civatasini D sékiin ve divertérii E monte edin.

A Kapag: G conta ile birlikte takin. Contayi H yaglayin.
Rozeti I ittirin ve vidalar J ile tespitleyin.
Eger rozeti kapagin G Uzerine yeteri kadar
ittiremezseniz, bir uzatma kurmaniz gerekir, bkz.
yedek pargalar, Sayfa 1 (46 191 = 25mm
veya 46 343 = 50mm). Dlz olmayan duvar
ylzeylerinde rozetin Ust ylizeyini de silikonla
sizdirmaz hale getirmeniz gerekir.

izolasyon pargasini K kartusun ayar koluna takin ve
civata L ile vidalayin.
Agma kapama kolunu M takin, gevsek vidalanmis
setuskur N ile tespitleyin ve tapayi O yerlestirin.

E Bataryanin kullanimi.

B Divertériin kullanimi.

Arniza: Su miktari gézle gorilir miktarda daha az veya su

akis goruntusi degisti.

1. Temin basinci yeterli degil: Besleme sistemini kontrol
edin.

Ariza: Batarya govdesinde sizma

1. Kartusun tespitleme civatasi (46 048) gevsek:
Kartusun tespitleme civatalarini déntigtimla olarak
sikin.

. Kartus ylizeyindeki contalar hasarli veya contalama
alaninda kir pargaciklari bulunuyor: Soguk ve sicak su
girisini kapatin. Contalama alanlarini kontrol edin ve
temizleyin veya kartusu komple degistirin.

3. 80 °C sicakliginda sicak su veya besleme sisteminde
basing olugmasi gibi onaylanmayan kullanim
kosullari: Kullanim kosullarindan emin olun. Gerekirse
kartusu komple degistirin.

Meydana gelen diger sorunlar igin IGtfen teknik servis ile

iletisime gegin.

Bakim ile ilgili gerekli agiklamalar igin lttfen ekteki bakim
talimatina basvurunuz. Bataryanin geri donusturilmesi
icin gegerli olan ulusal kanunlara dikkat edin.

N
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Denna GROHE-blandare kan anvéandas i kombination
med en tryckbehallare eller en vattenvarmare.
Drift med trycklosa behallare ( = 6ppna
varmvattenberedare) ar inte mojlig.
Flodestrycket bor ligga mellan 1 och 5 bar, for att
blandaren ska fungera felfritt.
En tryckreducerare ska installeras vid hogre flodestryck.
' Vid nyinstallation: Spola kallvatten- och
H varmvattenledningarna noggrant fére
monteringen, tills vattnet &r fritt fran
féroreningar. Méjliga rester i ledningarna kan
annars tappa igen blandaren och férorena
dricksvattnet.
Kontrollera att ytan inte skadas av verktyget vid
installationen. Anvand darfor inte rafflade tanger.
For alla inbyggnadsblandare géller, att inga
avstangningsventiler far efterkopplas i utloppet
(blandvattenledningen).

H - B = fig.-nummer
Gor hal i vaggen for blandaren och slitsar for
rérledningarna.

Hl Rikta blandaren med vattenpass. Pilarna pa
monteringsschablonen A ska peka uppat.

HF Montera blandaren med monteringsschablonen B.
Se till att den fardiga vaggens yta C ligger inom
monteringsschablonens omrade X.

Tata kall-, varm- och blandvattenrdren i enlighet med
den kompletta installationen. Skruva fast
anslutningsréren i blandarenheten innan blandaren
monteras.

- Anslut anslutningsroren till den kompletta
installationen.

' Ingen 16dning far genomforas eftersom de
- monterade tatningarna kan skadas.

' Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet och
. kontrollera anslutningarnas tathet.

- Stang av kallvatten- och varmvattentillférseln!

- Demontera inte monteringsschablonen fére den
slutliga monteringen.

- Putsa vaggen fardigt och lagg pa kakelplattorna.

Blandaren ar utrustad med en mangdbegransare.
Darmed kan du stélla in flddesmangden stegldst och
individuellt.

Fran fabrik ar det storsta moéjliga genomflodet forinstallt.
' Flddesbegransningen bor inte anvandas
v i kombination med hydrauliska vattenvarmare.

A Andra genomflédet genom att vrida instaliningss-
kruven med en 2,5mm insexnyckel.

B Skruva loss skruvpluggen D och montera
omkastaren E.

A Skruva pé hylsan G med tétningen. Fetta in
tatningen H. Skjut pa téckbrickan I och satt fast den
med skruvarna J.

Om det inte gar att skjuta 6ver tackbrickan éver
hylsan G tillrackligt, maste man montera en
férlangning, se reservdelar, sidan 1 (46 191 = 25mm
eller 46 343 = 50mm). Om fastytan ar ojdmn maste
dessutom det Ovre tackbricksomradet tatas med
silikon.

Satt in isoleringsinsatsen K i patronens stallspak och
satt fast den med skruven L.
Satt dit spaken M, och fast den med I6st inskruvade
gangstift N, och satt i pluggarna O.

H Sa hér anvander du blandaren.

H Sé hér anvander du omkastaren.

Storning: Vattenmangden mycket mindre
1. Forsorjningstrycket inte tillrackligt:
Kontrollera den férberedda installationen.

Stérning: Lackage pa blandarhuset

1. Fastskruvarna pa patronen (46 048) I6sa:
Dra at patronens fastskruvar vaxelvis.

. Tatningarna pa patronbottnen skadade eller
smutspartiklar pa tatningsytorna:
Stang kallvatten- och varmvattentilloppet! Kontrollera
och rengor tatningsytorna eller byt ut patronen
komplett.

3. Otillatet driftsvillkor, som varmvattentemperatur
over 80 °C eller tryckslag vid foérberedd installation:
Kontrollera driftsvillkoren. Byt ut patronen komplett,
vid behov.

N

Ta kontakt med installatéren, vid ytterligare stérningar.

Skoétseltips finns i den bifogade skétselanvisningen.
Beakta gallande nationella foreskrifter vid sluthantering
av blandaren.
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Dette Grohe armatur kan anvendes i forbindelse med en
varmvandsbeholder eller en
gennemstrgmningsvandvarmer.
Anvendelse i forbindelse med tryklese beholdere
( = abne vandvarmere) er ikke mulig.
For at sikre en fejlfri brug af armaturet, skal
tilgangstrykket ligge mellem 1 og 5 bar.
Ved starre tilgangstryk ber der monteres en
reduktionsventil.

' Under en ny installation skal koldt- og

H varmvandsrgrledningerne skylles grundigt
igennem far og efter monteringen, til vandet ikke
leengere er urent. Eventuelle rester i ledningerne
kan tilstoppe armaturet og forurene
drikkevandet.
Overfladerne ma ikke beskadiges med veerktgjet
ved installation. Der ma under ingen
omstaendigheder anvendes teenger med teender.
Pa indbyggede batterier ma der ikke efterkobles
speerreventiler i udlgbet (blandingsvandledning).

H - B = lllustrationsnummer
Lav hullet til armaturet og rgrledningernes slids
i indbygningsvaeggen.

[l Juster armaturet med et vaterpas. Pilen pa
monteringsskabelonen A skal vende opad.

EH Monter armaturet med monteringskabelonen B. Sgrg
for at den feerdige veegoverflade C er i omradet X pa
monteringsskabelonen.

H Luk for koldt-, varm- og blandingsvandtilslutnings-
rgrene iht. installationen. Skru tilslutningsrgrene ind
i armaturlegemet, fgr armaturet monteres.

- Forbind tilslutningsreret med installationen.

' Der ma ikke udfares loddeforbindelser, da de

- integrerede pakninger kan blive beskadiget
heraf.

' Aben for koldt- og varmvandtilfarslen, og

- kontroller, om tilslutningerne er taette.

- Afspaer koldt- og varmvandstilfarslen igen.

- Fjern monteringsskabelonen efter
feerdiginstallationen.

- Puds veeggen feerdig, og seet fliser pa.

Dette armatur er udstyret med en maengdebegraensning.
Gennemstremningsmasngden kan begraenses trinlgst og
individuelt.

Fra fabrikken er den stgrst mulige gennemstrgmning
forindstillet.
' | forbindelse med hydrauliske
v gennemstremningsvandvarmere anbefales brug
af gennemstremningsbegraensning ikke.
A Gennemstrgmningen kan gendres ved at dreje
indstillingsskruen med en unbrakonggle (2,5mm).

B Skru laseskruen D ud, og monter omstillingen E.

A Skru kappen pa G med pakningen. Fedt pakningen H
ind. Skub rosetten | pa, og fastger den med
skruerne J.

Kan rosetten ikke skubbes helt over kappen G, skal
der isaettes en forleengelse, se reservedelene, side 1
(46 191 = 25mm eller 46 343 = 50mm). Er veeggens
overflade ujaevn, skal rosettens gverste kant teetnes
med silikone.

Saet isoleringsindsatsen K pa patronens
indstillingsgreb, og fastger den med skruen L.
Seet grebet M pa, fastger den med den Igst isatte
gevindstift N, og saet proppen O i.

Hl Betjening af armaturet.

Kl Betjening af omstillingen.

Fejl: Vandmaengden er betydeligt mindre
1. Forsyningstrykket er ikke tilstraekkeligt hajt: Kontroller
installationen.

Fejl: Uteetheder pa armaturets hus
1. Patronens (46 048) fastgarelsesskruer er lgse:
Spaend patronens fastgarelsesskruer til pa kryds.
. Pakningerne pa patronbunden er beskadigede, eller
der er snavspartikler pa pakfladerne:
Luk for koldt- og varmtvandstillebet. Kontroller og
rens pakfladerne, eller udskift hele patronen.
3. Utilladelige driftsbetingelser, sasom en varmtvands-
temperatur pa over 80 °C eller tryksted
i installationen:
Genopret driftsbetingelserne. Udskift evt. hele
patronen.

N

Opstar der yderligere fejl, kan du henvende dig til din
installater.

Henvisninger vedrgrende vedligeholdelse er anfart
i vedlagte vedligeholdelsesanvisning. Overhold de
geeldende nationale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af armaturer.
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Denne GROHE-armaturen kan brukes i forbindelse med
trykkmagasin eller varmtvannsbereder.
Bruk med lavtrykkmagasiner ( = apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!
For & sikre feilfri funksjon ber det dynamiske trykket veere
mellom 1 og 5 bar.
Ved hgyere dynamisk trykk anbefales det & montere en
trykkreduksjonsventil.
' Spyl kaldt- og varmtvannsrgrene godt, helt til det
. ikke lenger er noen urenheter i vannet, for og
etter montering i forbindelse med nye
installasjoner. Partikler fra rgrene kan ellers tette
armaturen og forurense drikkevannet.
Pass pa at overflatene ikke skades av verktoyet
under installeringen. Det ma derfor ikke i noe
tilfelle brukes tenger med tenner.
Stoppekraner ma aldri veere etterkoblet i avigpet
(blandevannsrgr) i forbindelse med
innbyggingsarmaturer.

H - Bl = Bildenummer
Lag hull for armaturen og slisser for rgrledningene
i innbyggingsveggen.

[ Juster armaturen med et vater. Pilene pa
innbyggingssjablonen A ma peke opp.

HF Monter armaturen med innbyggingssjablonen B. Den
ferdige veggoverflaten C méa vaere i omradet X av
innbyggingssjablonen.

Tett kaldt-, varmt- og blandevannsrgrtilkoblingene
i samsvar med den samlede installasjonen. Skru
tilkoblingsrarene inn i armaturenheten far du
monterer armaturen.

- Koble tilkoblingsrgrene til den samlede installasjonen.

' Det ma ikke utfgres noen loddeforbindelse,
- ettersom det kan skade monterte tetninger.

' Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og
. kontroller at koblingene er tette.

- Steng kaldt- og varmtvannstilfgrselen igjen.

- Fjern innbyggingssjablonen forst ved
ferdiginstalleringen.

- Puss og flislegg veggen.

Denne armaturen er utstyrt med en mengdebegrenser.
Den muliggjer en trinnlgs, individuell begrensning av
strgmningsmengden.

Den stgrste mulige gjennomstremningen er
forhandsinnstilt fra fabrikken.
' Bruk av stremningsbegrenser anbefales ikke
H i forbindelse med hydrauliske
varmtvannsberedere.
A Endre gjennomstremningen ved & dreiejusteringss-
kruen med en 2,5mm unbrakongkkel.

B Skru ut skrupluggen D, og monter omkobleren E.

A Skru pa kappen G med tetningen. Smer tetningen H
med fett. Skyv pa rosetten |, og fest den med
skruene J.

Huvis rosetten ikke kan skyves langt nok over
kappen G, ma det monteres en forlengelse, se
reservedeler pa side 1 (46 191 = 25mm
eller 46 343 = 50mm). | forbindelse med ujevne
veggflater ma den gvre kanten pa rosetten i tillegg
tettes med silikon.

Stikk isoleringsinnsatsen K pa patronens
innstillingsspak, og fest den med skruen L.
Sett pa spaken M, fest den med den lgst paskrudde
gjengestiften N og sett inn pluggen O.

H Betjene armaturen:

El Betjene omkoblingen:

Feil: Vannmengden er merkbart mindre
1. Ikke tilstrekkelig tilfarselstrykk:
Kontroller den forankoblede installasjonen.

Feil: Lekkasje pa armaturhuset
1. Patronens festeskruer (46 048) er lgse:
Etterstram patronens festeskruer vekselvis.
. Pakningene pa patronbunnen er skadde, eller det er
smusspartikler pa tetningsflater:
Steng kaldt- og varmtvannstilfgrselen! Kontroller og
rengjer tetningsflatene, eller skift ut hele patronen.
3. Ikke tillatte driftsbetingelser, som varmtvanns-
temperatur over 80 °C eller trykkslag i forankoblet
installasjon:
Sikre korrekte driftsbetingelser. Skift om nadvendig ut
hele patronen.

N

Vennligst kontakt installateren ved eventuelle andre feil.

Du finner informasjon om pleie i vedlagte pleieveiledning.
Falg gjeldende nasjonale forskrifter ved kassering av
armaturen.
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Tatd GROHE-hanaa voidaan kayttaa painevaraajan tai
lapivirtauskuumentimen yhteydessa.
Kaytto paineettomien siilididen ( = avoimet
lamminvesiboilerit) kanssa ei ole mahdollista.
Hanan moitteettoman toiminnan varmistamiseksi
virtauspaineen pitaa olla 1 - 5 bar.
Suurempien virtauspaineiden yhteydessa suosittelemme
asentamaan paineenalennusventtiilin.

' Kun kyse on uudesta asennuksesta, huuhtele

- kylma- ja lBmminvesiputkia ennen ja jalkeen
asennuksen niin kauan, kunnes veden seassa ei
ole enaa epapuhtauksia. Muuten putkissa olevat
jaanteet voivat tukkia hanan ja liata
juomaveden.
Asennustdissa on varottava vioittamasta pintoja
tyokaluilla. Alé sen vuoksi kdyta miss&an
tapauksessa hammastettuja pihteja.
Piiloasennushanojen 1ahté6n (sekoitetun veden
johto) ei saa jalkikytked mitaan sulkuventtiileita.

H - Bl = kuvanumero
Tee asennusseinaan reika hanalle ja roilot
vesiputkille.

Hl Kohdista hana vesivaaalla. Asennussapluunan A
nuolien taytyy osoittaa ylospain.

H Asenna hana asennussapluunalla B. Huolehdi siita,
etta valmis seindpinta C on asennussapluunan
alueen X rajoissa.

Tiivista kylméa-, lammin- ja sekoitetun veden
litantaputket kokonaisjarjestelmaa vastaavasti.
Ruuvaa litdntaputket hanarunkoon ennen hanan
asentamista.

- Yhdista liitantaputket kokonaisjarjestelmaan.

' Muista ettei juottoliitoksia saa tehda, koska tama
- voisi vaurioittaa asennettuja tiivisteita.

' Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta
- litdntéjen tiiviys.

- Sulje taas kylman ja Iampiman veden tulo.

- Ota asennussapluuna pois vasta sitten, kun olet
saanut loppuasennuksen tyot tehtya.

- Rappaa ja laatoita seina.

Tama hana on varustettu virtausmaaran rajoittimella.
Sen kanssa voit rajoittaa portaattomasti ja yksilollisesti
virtausmaaraa.

Tehtaalla lapivirtaus on esisédadetty suurimmalle
mahdolliselle maaralle.
' Lapivirtauksen rajoitinta ei suositella
H kaytettavaksi yhdessa hydraulisten
lapivirtauskuumentimien kanssa.
A Muuta lpivirtausta kiertamalla sdatéruuvia 2,5mm:n
kuusiokoloavaimella.

H Ruuvaa sulkuruuvi D irti ja asenna vaihdin E.

A Ruuvaa suojus G tiivisteen kanssa paikalleen.
Rasvaa tiiviste H. Tyonna peitelaatta | paikalleen ja
kiinnita se ruuveilla J.

Jos et saa tyOnnettya peitelaattaa tarpeeksi pitkalle
suojuksen paalle G, talléin on asennettava
jatkokappale, katso varaosat, sivu 1 (46 191 = 25mm
tai 46 343 = 50mm). Epatasaisten seinapintojen
yhteydessa peitelaatan ylareuna taytyy tiivistaa liséksi
silikonilla.
Pista eristyskappale K saatéosan vipuun ja kiinnita se
ruuvilla L.
Laita vipu M paikalleen, kiinnité se I6ysasti sisdanruu-
vatun kierretapin N kanssa ja tydnna tulppa O sisaan.
E Nain kaytat hanaa.

Bl Nain kaytat vaindinta.

Hairié: Vesimaara vahentynyt selvasti
1. Putkiston paine riittdmaton: Tarkasta putkiston
vedensyotto.

Hairié: Hanan kotelo vuotaa

1. Saatdosan (46 048) kiinnitysruuvit 16ysalla:
Kirista saatdosan kiinnitysruuvit vuorotellen.

2. Saatdosan pohjassa olevissa tiivisteissa vaurioita tai
likahiukkasia tiivistyspinnoilla:

Sulje kylman ja lampiman veden tulo! Tarkasta ja
puhdista tiivistyspinnat tai vaihda satdosa
kokonaisuudessaan.

3. Kielletyt kdyttéolosuhteet, esim. kuuman veden
lampétila yli 80 °C tai paineiskuja syodttdputkistossa:
Tarkasta kayttoolosuhteet. Vaihda tarvittaessa
saatéosa kokonaisuudessaan.

Jos héiridita esiintyy edelleen, kdanny LVI-asentajan
puoleen.

Hoitoon liittyvat neuvot voit katsoa mukana olevista
hoito-ohjeista. Noudata kaytdsta poistetun hanan
havityksessa voimassaolevia maakohtaisia maarayksia.
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Seda GROHE segistit saate kasutada koos survestatud
soojussalvestiga voi labivooluboileriga.
Ei ole voimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega ( = avatud
kuumaveesoojenditega).
Segisti haireteta t60 jaoks peaks veesurve olema 1
ja 5 baari vahel.
Kérgema veesurve korral soovitame paigaldada
survealandaja.

' Peske esmasel paigaldusel kilma- ja

- kuumaveetorustik enne ja parast paigaldamist
pdhjalikult Iabi, kuni vesi ei sisalda enam
mustust. Torustikust parit jadgid véivad muidu
segisti ummistada ja joogivett reostada.
Jalgige, et te paigaldamisel pealispindu
téoriistadega ei kahjustaks. Seetdttu arge
kasutage mingil juhul hammastatud tange.
Uhegi peitsegisti puhul ei tohi olla véljalaskesse
(seguveetorusse) paigaldatud lisasulgeventiile.

H - H = pildi number
Tehke paigaldusseina sisse auk segisti jaoks ja pilud
torustiku jaoks.

HE Rihtige segisti vesiloodi abil vélja. Nooled
paigaldusSabloonil A peavad osutama lles.

H Paigaldage segisti paigaldusSablooni abil B. Jalgige,
et valmis seina pind C asuks paigaldus$ablooni
piirkonnas X.

Tihendage kiilma-, kuuma- ja seguveetorud vastavalt
teie tervikslUsteemile. Enne segisti paigaldamist
keerake Uhendustorud segisti korpusesse.

- Uhendage iihendustorud terviksiisteemiga.

' Arvestage, et te ei tohi teha jootelihendusi, kuna

H muidu véivad paigaldatud tihendid kahjustada
saada.

' Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja

. kontrollige Gihenduste hermeetilisust.

- Sulgege jélle kiilma ja kuuma vee juurdevool.

- Eemaldage paigaldusSabloon alles 16plikuks
paigaldamiseks.

- Krohvige ja plaatige sein.

Kaesolev segisti on varustatud vooluméaara piirajaga.
See vdimaldab vee labivooluhulka sujuvalt ja vastavalt
vajadusele piirata.

Tehases on eelseadistatud suurim véimalik I&bivool.
' Voolumaara piirajat ei ole soovitatav kasutada
v Uhendatuna hidrauliliste labivooluboileritega.

A Muutke labivoolu, keerates seadekruvi 2,5mm-se
sisekuuskantkruvikeeraja abil.

B Keerake keermega torukork D vélja ja monteerige
Umberlilitus E.

A Keerake keraamilise sisu kate G koos tihendiga
peale. Maarige tihendit H maardega. Liikake rosett |
peale ja kinnitage kruvidega J.

Kui rosetti ei saa likata piisavalt kaugele Ule
keraamilise sisu katte G, peate paigaldama
pikenduse, vt Tagavaraosad, Ik 1 (46 191 = 25mm
vdi 46 343 = 50mm). Ebatasaste seinapindade korral
tuleb roseti Ulemist dart silikooniga tihendada.

Pistke isolaator K keraamilise sisu seadekangi otsa ja
kinnitage kruviga L.
Pistke hoob M otsa, kinnitage lahtiselt sissekeeratud
seadekruviga N ja pistke kork O sisse.

B Segisti kasutamine.

Bl Umberliilitamine.

Rike: Vooluhulk margatavalt vaiksem
1. Veesurve pole piisav:
Kontrollige varustussisteemi.

Rike: Segisti korpus lekib

1. Keraamilise sisu kinnituskruvid (46 048) lahti:
Keerake keraamilise sisu kinnituskruvid vaheldumisi
kdvemini kinni.

. Keraamilise sisu pohjatihendid kahjustatud voi

mustuseosakesed tihenduspindadel:

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool! Kontrollige
ja puhastage tihenduspindu vdi vahetage kogu
keraamiline sisu vélja.

3. Lubamatud kasutustingimused, nagu kuuma vee
temperatuur tle 80 °C vdi survelddgid
varustussusteemis:

Tagage 6iged to6tingimused. Vajadusel vahetage
kogu keraamiline sisu valja.

N

Kui esineb muid rikkeid, pé6rduge oma mont66ri poole.

Hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.
Jargige segisti jaatmekaitlusse andmisel kehtivaid
kohalikke eeskirju.
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So GROHE armatiiru varat lietot kopa ar
hidroakumulatoru vai gazes caurteces silditaju.
Izmantot ar akumulatoriem bez spiediena (atklatiem
silta dens sagatavotajiem) nav iespéjams.
Lai armataru varétu lietot bez ierobeZojumiem,
hidrauliskajam spiedienam batu jabat robezas no 1 I1dz 5
bariem.
Ja hidrauliskais spiediens ir lielaks, iesakam iebtvét
reduktoru.

' Veicot sakotngjo uzstadiSanu, pirms un péc

- montazas skalojiet karsta un augsta ddens
padeves cauru|vadus tik ilgi, kamér cauri
plasto$ais tdens vairs nav netirs. Citadi no
caurulém ieplustosie nosédumi var izraisTt
armatdras aizséréjumus un padarit Gdeni
netiraku.
Raugieties, lai uzstadiSanas laika ar darba
instrumentiem nesabojatu virsmas. Tadé| nekad
nelietojiet zobotas platstangas.
Nevienai zemapmetuma armatdrai pie
atzarojuma (jauktajai ddens lnijai) nedrikst
pieslégt slégventilus.

H - B = attéla numurs
Izveidojiet ieblves siena atveri armatdrai un
padzilinajumus caurulvadiem.

El Novietojiet armatdru taisni, izmantojot lTmenradi.
lebives Sablona bultam A jarada virziens uz augsu.

E1 Montéjiet armataru ar uzgriezni iebves $ablonu B.
Rapéjieties, lai sagatavota sienas virsma atrastos C
iebaves Sablona X zona.

Noblivéjiet auksta, karsta un jaukta piesléguma
caurules atbilstosi to kopé€jai montazai. Pirms
armatdras montazas ieskravéjiet tas korpusa
pievienojamas caurules.

- Savienojiet piesléguma caurules ar kopéjo instalaciju.

' Nemiet véra, ka nav atlauts lodét, lai nesabojatu
. iebavetos blivéjumus.

' Atveriet karsta un auksta Gdens padevi un
H parbaudiet pieslégumu blivumu.

- Atkal noslédziet karsta un augsta ddens padevi un
noskravéjiet armataru.

- Nonemiet iebiives Sablonus tikai pirms beigu
instalacijas.

- Apmetiet un noflizéjiet sienu.

ST armatira aprikota ar apjoma ierobeZotaju. Ar to
caurplides daudzumu iesp&jams ierobezot gan
pakapeniski, gan art péc izvéles.
Sakotnéji ripnica uzstadits maksimali iesp&jamais
caurteces apjoms.
' . Neiesakam lietot apjoma ierobezotaju, ja
H izmantojat caurteces Gdens silditaju.

A Caurteces plismu var mainit, pagrieZot iek$éja

seSstara skravi, izmantojot 2,5mm iek$éja seSstira
atslégu.

B |zskrivéjiet nosedzo$o skrivi D un uzstadiet
regulatoru E.

A Uzskravéjiet nosegu G kopa ar blivéjumu. leziediet
blivéjumu H. Uzbidiet rozeti | un nostipriniet to ar
skravém J.

Ja nevarat rozeti uzbidit pietiekami talu pari
nosegam G, jums jaieblvé pagarinajums, skatiet
Rezerves dalas, 1. lappuse (46 191 = 25mm

vai 46 343 = 50mm). Ja sienas virsma ir nelidzena,
rozetes aug$éja mala jums papildus janoblivé ar
silikonu.

Uzspraudiet izolgjoSo ieliktni K uz patronas sviras un
nostipriniet to ar skravi L.
Uzspraudiet sviru M, nostipriniet to ar brivi ieskravétu
sprostskravi N un ievietojiet aizbazni O.

B Armatdru lieto turpmak noradita veida.

KBl Parslegu lieto turpmak noradita veida.

Probléma: Manami mazaks Gdens daudzums
1. Nepietiekams padeves spiediens:
Parbaudiet pieslégto instalaciju.

Probléma: Nepietiekams blivums pie armatiras korpusa

1. Valigas patronas (46 048) stiprindjuma skraves:
Pievelciet patronas stiprinajuma skraves.

2. Bojati patronas pamatnes blivéjumi vai uz blivéjumu
virsmam ir netirumu dalinas:

Noslédziet auksta un siltd Gdens padevi! Parbaudiet
un notiriet blivéjumus vai nomainiet pilniba visu
patronu.

3. Nepieméroti lietoSanas apstakli, pieméram, Gdens
temperatira virs 80 °C vai péksna spiediena maina
iepriek§ montétaja instalacija:

Nodrosiniet piemérotus lietoSanas apstak|us. Ja
vajadzigs, nomainiet visu patronu.

Ja turpmak ir kadi trauc&jumi, ladzam griezties pie

iekartas uzstaditaja.

Noradijumus par $Ts iekartas kopSanu, l0dzu, skatiet
pievienotaja apkopes instrukcija. Armataru utilizéjiet
atbilstosi speka esosajiem vietéjiem noteikumiem.
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3| GROHE maisytuva galite naudoti kartu su sléginiu
vandens kaupikliu arba pratekanc¢io vandens Sildytuvu.
Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atvirais vandens Sildytuvais).
Kad galétuméte maisytuvg sklandziai eksploatuoti,
vandens slégis turéty bati nuo 1 iki 5 bary.
Esant didesniam vandens slégiui, rekomenduojame
imontuoti slégio reduktoriy.

' Naujai jrengdami, pries tai, kol atliksite

g montavimo darbus ir po ju, gerai praplaukite
Salto ir karsto vandens vamzdynus, kad
vandenyje nebuty jokiy priemaisy. Likuciai
vamzdynuose gali uzkisti maiSytuva ir uztersti
geriamajj vanden;.
Atkreipkite démesj, kad, atlikdami jrengimo
darbus, jrankiu nepazeistumeéte pavirsiy. Todél
jokiu badu nenaudokite dantytyjy repliy.
Naudojant potinkinius mai$ytuvus, uzdarymo
voztuvy iSlaide (sumaiSyto vandens vamzdelyje)
montuoti negalima.

H - F = paveikslélio numeris
I18grezZkite sienoje skyle maiSytuvui ir padarykite
angas vamzdynams.

Hl Istiesinkite maiSytuva gulséiuku. Ant montavimo
Sablono A esancios rodyklés turi biti nukreiptos
j virsy.

E Sumontuokite maidytuvg su montavimo Sablonu B.
Atkreipkite démesj, kad paruostas sienos pavirsius C
bity montavimo $ablono srityje X.

H UZsandarinkite Salto, karsto ir sumaigyto vandens
prijungimo vamzdzius pagal savo visus inzinerinius
tinklus. Prie§ montuodami maiSytuva, jsukite
jungiamuosius vamzdzius | maiSytuvo korpusa.

- Prijunkite jungiamuosius vamzdzius prie visy
inzineriniy tinkly.

' Atkreipkite démesj, kad lituoti draudziama, nes
H pazeisite jmontuotas tarpines.

' Atsukite Salto bei kar$to vandens ¢iaupus ir
- patikrinkite, ar jungtys sandarios.

- Vel uzsukite $alto ir kar$to vandens &iaupus.
- Pasalinkite montavimo Sablona tik baige jrengti.
- Istinkuokite sieng ir uzklijuokite plyteles.

Siame vandens mai$ytuve yra jrengtas vandens kiekio
ribotuvas. Taip galite be pakopy ir individualiai apriboti
vandens pratakos kiekj.

Gamykloje nustatoma didzZiausia galima vandens
prataka.
' Nerekomenduojame naudoti vandens pratakos
H kiekio ribotuvo kartu su hidrauliniais tekancio
vandens Sildytuvais.
A Nekeiskite vandens pratakos kiekio, sukdami
reguliavimo sraigtg 2,5mm SeSiabriauniu varztu.

B 3sukite srieginj kamstj D ir sumontuokite
perjungiklj E.

A Uzsukite gaubtelj G su tarpine. Sutepkite tarpine H.
Uzdékite dangtelj I ir pritvirtinkite jj varztais J.
Jei negalite dangtelio pakankamai uzmauti ant
gaubtelio G, tuomet privalote jmontuoti ilginamajj
elements, Zr. atsargines dalis, 1 psl. (46 191 = 25mm
arba 46 343 = 50mm). Jei sienos pavirSius nelygus,
virSutinj dangtelio krastg uzsandarinkite silikonu.

UZmaukite vidine izoliacine medziagg K ant jdéklo
nustatymo svirties ir pritvirtinkite jg varZtu L.
Uzmaukite svirtj M, pritvirtinkite ja laisvai jsuktu
srieginiu kaisciu N ir uzdékite aklidangtj O.

H Taip valdomas mai$ytuvas.

Bl Taip valdomas perjungiklis.

Gedimas: Pastebimai sumazéjes vandens kiekis.
1. Nepakankamas tiekimo slégis:
Patikrinkite tiekimo sistema.

Gedimas: Nesandarus maiSytuvo korpusas.

1. Atsilaisving jdéklo (46 048) tvirtinimo varztai:
Pakaitomis priverzZkite jdéklo tvirtinimo varztus.

. Pazeistos tarpinés jdéklo dugne arba neSvarumai ant
sandarinamujy_pavirsiy:
UZsukite Salto ir karsto vandens ciaupus! Patikrinkite
ir iSvalykite sandarinamuosius pavirsius bei pakeiskite
visg jdékla.

3. Neleistinos eksploatavimo salygos, pvz., aukstesné
nei 80 °C karsto vandens temperatlra arba slégio
bangos tiekimo sistemoje:

Uztikrinkite tinkamas eksploatavimo salygas. Jei
reikia, pakeiskite visg jdékla.

N

Jei yra ir kity gedimuy, kreipkités | savo santechnika.

Priezitros nurodymus rasite pridétoje priezitros
instrukcijoje. Utilizuodami maisytuva, laikykités
galiojanciy Salies teisés akty.
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lMepea BCTaHOBNEHHAM

Lien 3amiwyBay cipmm GROHE MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH
B MOeAHaHHI 3 rigpoakymynaTopoM abo NpoTo4HUM
HarpiBayem.
He BukopucToByeTbCA 3 6e3HanipHUMKn
pe3sepByapamu (BigKpUTUMM BogoHarpisadyamm).
[ins 6e3goraHHOro PyHKLUIOHYBaHHS 3MillyBaya
TUCK BOAW NOBUHEH 3HAXOAUTUCL Y Mexax 1-5 Bap.
[ns po60oTK 3 BiNbLUMM TUCKOM BOAW PEKOMEHOYETLCS
BMOHTYBaTW pPELyKTOpP TUCKY.

' Mg yac nepBMHHOIrO BCTAHOBMNEHHSA Nepes

MOHTYBaHHSIM i Nicns HbOro HeobxiAHO NPOMUTH
Tpybu Ansa rapsvoi Ta XxonogHoi Boau Ao
MOBHOMO YCYHEHHS 3aBPyAHIOYNX AOMILLIOK,
TOMY LLO OCaf, sSIKWii HagxoauTb i3 Tpy6,
MOXe NPU3BECTN A0 3aCMIYEHHS
obnagHaHHs Ta 3abpyAHEeHHS NUTHOT BOAW.
Mig yac BcTaHOBNEHHS HEOOXIAHO YHMKATU
MOLLKOKEHHS! 30BHILLHIX NOBEPXOHb
iHCTpYMEHTOM. Y X0oAHOMY pasi He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATMW 3y64aTi iIHCTPYMEHTH.
' AKLWO 3MillyBa4 BMOHTOBAHO B CTiHY, Ha BUXOAI
H 3MilLlaHOi BOAM He MOXHa BCTaHOBOBATU
3anipHi BeHTUI.

lNonepenHe BCcTaHOBNEHHS, CTOPiHKa 3

H - Bl = Homep puicyHka
Y CTiHi, WO Npu3HayeHa Ans MOHTYBaHHS,
3pobiTb OTBIp ANs 3MilWyBava Ta WinuHu ans Tpyo6.

[l BupisHsiiTe amilyBay 3a 4ONOMOrol BOAAHOMO
piBHSA. CTpinka MOHTaxHoro wabnoHa A noBuHHa
nokasyBaTu Bropy.

H BuikoHaiiTe MOHTYBaHHS 3MilLyBaya 3a J4ONOMOrow
creuiansHoro wabnoHa B. MNigrotoBneHa noBepxHs
cTiHn C He NoBWHHA BUXOAUTM 3a Mexi obnacTi X
MOHTaXHOro LuabnoHa.

E YwinbHiTe Tpy6u ons rapsyoi Ta XonoAHoT Boau,

a Takox Tpyby KaHanisauiiHoro konekropa
BiANOBIAHO A0 3aranbHOr0 BCTAHOBMNEHHS.
[Nepen MOHTYyBaHHSAM 3MilLlyBaya NpUrBUHTITb
[0 N0ro Kopnycy crnony4Hi Tpyoku.

- MigkntodiTe cnonyyHi Tpy6kuM BiANOBIAHO
[0 3aranbHOro BCTaHOBMNEHHS.

' He mMoxHa 3'egHyBaTtV Aetani Wnsxom
cnaroBaHHSA, TOMY LLO Lie MOXe Npu3BecTn J0

MOLLUKOKEHHS BCTAHOBMEHMX YLLiNbHIOBAYIB.

' YBiIMKHITb Nogady rapsivoi Ta XonogHoi Boaun

i NepeBipTe LWiNbHICTb CTUKIB.

- [lepekpuiTte nogavy raps4oi Ta XonoaHoi Boau.

- PekomeHAyeTbCA BUMHATH WabnoH 6e3nocepeaHbO
nepen oCTaTOYHUM BCTaHOBJIEHHAM.

- OwrtykatypTe 11 0bnuLoNTE Kaxnem CTiHW.

PerynioBaHHs CUNmn NOTOKY, CTOpiHKa 3

Llev 3amiwyBay obnagHaHo perynsTopom CUnu noToky.
3a JoNoMOrol HbOro MOXKHa NNaBHO BigperynosaTu
cuny NOTOKY A0 HeOOXiAHOI BEMUYMHW.
B1po6HWK BCTaHOBMIOE PerynsiTop CUnu NOTOKY
Ha MakCUMyM.
' He pekoMeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATH
perynaTop Cunm noToky B CUCTEMI
3 NPOTOMHUMK BOAOHArpiBa4amu.
A 3MiHiTb NPONYCKHY 3AaTHICTb, MOBEpTaoUM
perynioBanbHUA rBUHT 3a ONOMOrOI0 LIECTUrPaHHOIO
ramkoBOro Krnto4va giametpom 2,5 MMm.

OcTaTo4yHe BCTaHOBIIEHHS, CTOPiHKa 4

H BureuHTiTh pisbbosy npobky D Ta BCTaHOBITL
nepemvikay E.

A BureuHTiTh KOBNavok G 3 yulinbHioBaYem. 3MacTiTb
ywineHiosad H. Hacagitb posetky | i 3akpinits ii
rBuHTamu J.

FAKLLIO po3eTKy He MOXHa HacaguTyh Ha koBnavok G
HaneXHUM YMHOM, Cnia BMOHTYBaTW BignoBiaHWIA
NOAOBXYBaY, AMB. 3aN4acTUHW, CTOpiHKa 1

(46 191 = 25 mm abo 46 343 = 50 mm). Akwo

Ha CTiHax € HepiBHOCTI, BEPXHIN Kpai po3eTkn
HeobXiAHO 40AATKOBO YLUiINMbHUTY CUMNIKOHOM.

OpsrHiTh isoniotounin enemeHT K Ha perynioBarnbHuii
BaXifnb kapTpumka Ta 3adikcynTe 1Moro reuHTom L.
BcrasTe Baxinb M, HeLlinbHO 3aKpiniTb Moro
HapisHum wTndTom N i BcTaBTe npobky O.

B Takum unHom BinbyBaeTbest 06CyroByBaHHs
3MiwyBava.

Bl Takum unHom BinByBaeTbCs NEPEKITOYEHHS.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN, cTopiHka 1

HecnpaBHicTb: CyTTeBE 3MEHLLUEHHS KinbKoCTi BoAn

1. HepocrTartHiii TUCK y cucTemi noaadi Boau:
nepesipTe 0bnagHaHHA Ha BXoai.

HecnpaBHicTb: kopnyc 3millyBaya He repMeTUYHNI

1. 8'egHytovi 6onTtn kapTpuaxka (46 048) He 3akpinneHo:
nonepemiHHO 3arBUHTITb 3'e4HYytoHi 6ONTU KapTpuaxa.

2. YWinbHeHHs BHU3Y KapTpuaka noLukomkeHo abo
YLWiNbHIOYI NOBEPXHi 3abpyAHEHO: BUMKHITL noaady
rapsiyoi Ta xonogHoi Boau! MNepesipTe 11 04UCTITh
YLWiNbHIOYI NoBepxHi abo NOBHICTIO 3aMiHiTb
KapTpuax.

3. HenpunycTtumi ymoBu po6oTu, Hanpuknag
Temnepatypa rapsiqoi Boau suwe 80 °C abo piski
nepenaguv TUCKY Ha Bxogi: 3abe3neyTe HanexHi
yMOBW pob0oTK. AKLLO HEOOXiAHO, NOBHICTIO
3aMiHITb KapTpuoX.

AKLO HECNPaBHOCTI BUHUKATUMYTb 3HOBY, 3BEPHITLCSA

[0 crniocapsi-CaHTexHika.

O6cnyroByBaHHA U yTunisauis

PekomeHaaLii woao obcnyroByBaHHSA MICTATLCA

B NOCIOHKKY, Lo AoaaeTbes. Mg yac yTunisauii
3MillyBaya AOTPUMYMTECH YMHHOIO 3aKOHOAAaBCTBa
CBOET KpaiHu.
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Mepepn ycTaHOBKOWM

OaHHbin cmecntens GROHE Bbl MOXeTe MCNonb3oBaTh
Kak ons o6bl4HOro BOAONPOBOAA, Tak U BMecTe

C HakonuTenem, paboTalLwum noa AaBNeHNeM, Unm
NPSIMOTOYHBLIM BOZOHArpeBaTenem.

AkcnnyaTauus ¢ 6e3HanopHbLIMU HaKONUTENsIMMU
( = c OTKPbLITLIMU BOAOHAarpeBaTensamMm) He
npeaycMoTpeHa.

[nsa obecneyeHusi 6e3ynpeyHoit paboTbl cMecuTens
[laBreHue BoAbl IOIHKHO COCTaBnAaThb 1-5 Gap.

Mpwn Gonee BbICOKOM A@BMEHUN B BOAONPOBOAE
peKoMeHayeTCst yCTaHOBUTL PEAYKTOP AaBIeHus.

' Mpwn HoBOW yCcTaHOBKE Nepea MOHTaXOM 1 nocrne
MOHTaXa Tpy6onpoBoAbl XONOAHOW U ropsiyen
BOAbl HE0BX0AMMO NPOMbIBATL A0 MOMHOMO
MNCYE3HOBEHMWS 3arps3HeHnii. B npotusHom
crnyyae BO3MOXHbIE OTMIOXEHUS MOryT 3abuTb
CMeCUTENb W 3arpsi3HNUTb NMUTLEBYIO BOAY.

CneguTb 3a TeM, YToObl NpU YCTaHOBKE
cMecuTenst He NOBPeaUTb NMOBEPXHOCTH
MHCTPYMEHTamMu. B CBSI3u C 3TUM HU B Koem
crnyyae He NPUMEHsITb Wunubl ¢ 3ybuamu.

' [Ins Bcex CKpbITbIX CMecuTenemn He gonyckaercs
v NOAKIOMEHUNE 3AMOPHbIX KIanaHoB Ha crimee
(BOopoONpoBOA CMELLaHHOW BOAbI).

MpeaBapuTensHas ycTaHoBKa, CTp. 3

H - Bl = Homep pucyHka
MpenycMoTpeTb OTBEPCTUE B CTEHE AN CMECUTENSA U
WTPOObLI ANs TPybOoNpoBOAOB.

[l Buictasutb cMecuTernb no BOASHOMY YPOBHIO.
CTpernku Ha MOHTaXHOM LabnoHe A J0MKHbI ObITb
HanpasneHbl HaBepxX.

H Cwmecutens ycraHaBnmMBaTh ¢ MOHTaXHbLIMM
wabnoHamu B. MNpu atom cnegntb, YTOObI
noaroToBrieHHas NOBEPXHOCTb CTeHbl C He Bbixoguna
3a npefenbl 30Hbl X MOHTaXHOro LabnoHa.

YNnoTHUTb coeanHUTESbHbIE TPYObI ANSt XONOAHOW,
ropsiyelt U CMeLLaHHOW BOAbl B COOTBETCTBUM C OOLLEN
ycTaHOBKOW. BBUHUMBATL coeagnHUTENbHbIE TPYObI
B KOPNyC CMEeCUTENs crieayeT nepen yCTaHOBKOW
cmecuTens.

- CoeguHuTenbHble TpyObl ycTaHaBNMBaTb
B COOTBETCTBMU C OOLLEN YCTAHOBKOWA.

' Heobxoaumo yunTbiBaTh, YTO 3anpeLlaercst
NPOU3BOAUTL COEAUHEHUE C NMPUMEHEHNEM
nanku, Tak kKak 3TO MOXET BbI3BaTb NOBPEXAeHWe

BCTPOEHHbIX YNSIOTHEHWIA.

' OTKpbITb NOAAYY XONOQHOW U ropsiye BoAb!

H

1 NPOBEPUTL NOACOEANHEHUSI HA FEPMETUYHOCTb.
-CHOBa nepekpbITb NoAaqy XonoaHOW 1 ropsiven
BOAbI.
- MoHTaXHbI! WaBNOH CHATb TONbLKO Npu
OKOHYaTerNbHOW YyCTaHOBKe.
- CTeHy owTyKaTypuTb U NOKPbITb MAUTKON.

PerynupoBaHue pacxopga, cTp. 3

HacTtosiumin cmecuTens cHabxeH perynaTopom pacxoga.
Tem camblM BO3MOXHO MHAMBMAYaNbHOE
GeccTyneHyaToe orpaHuYeHne pacxoaa.

Ha 3aBope-n3rotoBuTene ycTaHOBNEH MakCMMarbHbIN
YpOBEHb pacxoaa.

' Perynsitop pacxoga He pekomeHayeTtcst
MCnomnb3oBaTh B CUCTEME C MMAPaBNMYECKUMMN
NPOTOYHBLIMU BOAOHArpeBaTensiMu.

A VamennTb pacxof Bofbl, NOBOPaYMBas PErynmpoBoY-
HbI BMHT LLECTUrPAHHBIM KITFOYOM Ha 2,5MM.

OKoHuaTenbHas yCTaHOBKa, CTp. 4

H BuisuHTuTL pessbosyto npobky D 1 ycTaHoBUTL
nepekntoyatens E.

A HasuHTUTL KONNavok G ¢ ynnoTHeHneM. CMasaTtb
ynnoTtHeHue H. HageTb poseTky | u 3akpenutb ee
BUHTamu J.

Ecnu po3eTky HEBO3MOXHO AOCTaTO4HO Aarneko
HageTb Ha konnayok G, To Heo6xoaMMO AOMNONHU-
TENbHO YCTaHOBWTb YANMHEHWe, cM. 3anyactu, cTp. 1
(46 191 = 25mMMm nnu 46 343 = 50mm). Mpu HepoBHOW
NOBEPXHOCTW CTEHbI HEOBXOAMMO BEPXHIO KPOMKY
PO3ETKN AOMNOMHUTENBHO YNOTHATE CUITMKOHOM.

YcTaHOBUTb M30MALUMOHHYO BeTaBky K Ha

perynmpoBOYHbIN pblyar kapTpuaxa u 3akpenutb
BUHTOM L.
HapeTb pbluar M, 3akpennTb €ro He CUnbHO
3aTsiHYTbIM YCTAHOBOYHbIM BUHTOM N 1 BCTaBUTb
npo6ky O.

Bl Tak cneayet ynpaenate cMmecuTenem.

El Tak criepyet ynpaBnste nepeknioyarenem.

YcTtpaHeHue HeucnpaBHOCTEN, CTp. 1

HeucnpaBHocTb: Konuyectso BoAbl 3aMeTHO
YMeHbLUMNOCh

1. HepocTtaTtouHoe faBneHne B BOAONPOBOAE:
MpoBepuTb BEHTUNM CTOSKA.

HeucnpaBHOCTb: HerepmMeTnyHOCTb Ha kopryce

cmecuTens

1. KpenexHble BUHTbI kKapTpuaxa (46 048) ocnabneHsbi:
MoaTAHYTb NooYepenHO KpenexHble BUHTbI
KapTpuaxa.

2. TMoBpexaeHWe yNNoTHEHWI Ha OCHOBaHWUW KapTpuaka
UNU Hanu4me YacTuL, 3arpssHEHNI Ha
YNIOTHUTENbHBIX NOBEPXHOCTAX: MepekpbITb nogady
XONOAHON 1 ropsvent Boapsl! NpoBepuTb U 04UCTUTL
YNNOTHUTENbHbIE MOBEPXHOCTU UMW 3aMEHUTL
KapTpumx B cbope.

3. HeponycTtumble ycnosusa akcnnyartaumn, Takue Kak,
Hanpumep, Temneparypa Ha BXxofe ropsyen Boabl
npe.biwaeT 80 I'C, ruapoyaapsl B cTosike:
O6ecneuntb Tpebyemble ycnosus akcnnyataumu. Mpu
Heobx04MMOCTU 3aMeHUTb KapTpumK B coope.

B cnyyae BO3HWKHOBEHWSA 3aTpyAHEHWUI cneayeT

obpallaTbCs K cnecapro-CaHTEXHUKY.

Yxop v ytunusauus

YkazaHusi no yxogdy npuBefeHbl B Npunaraemoi
MHCTPYKUMKM no yxogy. Mpu yTunusaumum cmMecutens
cobnoaath AerCTByOLLME HaUMOHamNbHbIE NMPEANUCaHMS.
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KomnnekTt noctaBku 31199 31200
CKPbITbIi CMECUTENb X X
HaadyHOAaMeHTHas YacTb X

HaadyHOaMeHTHas YacTb / nepekniovaTens

TexHn4eckoe pyKoBOACTBO

WHcTpykums no yxoay

Bec HeTTO, KI 2,2 1,8

[laTa n3rotoBneHnsi: CM. MapKMpPOBKY Ha nsgenun
Cpok akcnnyaTtaumm CornacHo rapaHTUtHOMY TarnoHy.
M3penve ceptudnumposaHo.

Grohe AG, lepmaHus
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

GROHE Ges.m.b.H.
WienerbergstraRe 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbProBCKO NPeACTaBUTENCTBO
Grohe AG Bbnrapus

eTax 8, oguc 21

Byn. Bvnrapus 81 b

1404 Cocpua
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535

dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

Grohe Switzerland SA
Bauarena Volketswil
Industriestrasse 18
8604 Volketswil

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN)

=i (ki
DEFERGRAR
FigmERKIL®K2275
X 17607-610Z
BiE: +86 21 63758878
fEEL: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

€2 SK

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlihonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com
2011/09/30

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

GROHE Espaiia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L'H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

GROHE Hungary Kit.
Réppentyii u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

Grohe S.p.A.

Via Crocefisso, 19
20122 Milano

Tel.: +39 2 959401
Fax: +39 2 95940263

Grohe India Pvt. Ltd.

14th Floor

DLF Building No. 5, Tower A
DLF Cyber City, Phase llI
Gurgaon - 122002

Haryana

Tel.: +91 124 4933 000

Fax: +91 124 4933 001

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal
Componentes Sanitarios, LDA
Zona Industrial de Areeiros,
Apt. 167

3850-200 Albergaria-a-Velha
Tel.: +351 234 529 900

Fax: +351 234 529 901

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeacTaBuTENLCTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,cTp.1
107140

Ten.: +7 4959819510

thakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

GROHE A/S
Kungséangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.0.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME IC Ve Dis Ticaret
Limited Sirketi

Sun Plaza - Dereboyu Caddesi
Bilim Sokak. No: 5 Kat:10
34398 Maslak-Istanbul

Tel.: +90 212 3281344

Fax: +90 212 3281772

MpeacTaBHULTBO

Grohe AG YkpaiHa

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Kuis

Ten.: +38 044 537 5273
chakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
180 Clemenceau Avenue

# 01-01/02 Haw Par Centre
Singapore 239922

Tel.: +65 6311 3600

Fax: +65 6378 0855

GROHE

—

ENJOY WATER"



